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Capitolul 1

Ann Forrester \l prive[te pe domnul Cardew peste birou,
observând c` are tenul ca pergamentul, remarcând c` nu i-ar
putea deosebi chipul de zecile de dosare pr`fuite, aflate \n
biroul de avocatur` Cardew& Pakes, atât de bine se putea
confunda cu acest mediu. Are p`rul grizonant, ochi mici,
cenu[ii, buze lipsite de culoare, de parc` toat` via]a s-ar fi
scurs din chipul s`u \n paginile documentelor legale cu care
lucra. Chiar [i glasul lui pare un fo[net de hârtii. 
Este executorul testamentului tat`lui ei [i tocmai clarificaser`
ultimele aspecte legate de el. Când omul \nchise dosarul, Ann
\[i puse m`nu[ile.

– Miss Forrester, parc` spunea]i c` a]i g`sit o slujb`
departe de Londra... \mi pare r`u c` nu v` voi mai vedea.

– A[a este, domnule Cardew. N-am g`sit nimic
deocamdat`, abia am \nceput s` caut; oricum, mai pot locui o
lun` \n cas`.
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– Este adev`rat, spuse omul. Am adus problema \n discu]ie
pentru c` un alt client al meu, doamna Pendine, care locuie[te
\n Cornwall, caut` o asistent` personal`, ale c`rei sarcini mi
le-a men]ionat \n treac`t \n scrisoarea sa. Mi-a cerut s`-i
recomand o tân`r` de familie bun`. M-am gândit c` poate
sunte]i interesat`.

– Asistent` personal`? repet` Ann. Ar putea fi...
interesant.

– Atunci, s` v` dau câteva detalii despre clienta mea. 
Este v`duv`, pân` \n optzeci de ani, foarte bogat`. Locuie[te
\ntr-o cas` imens` \n Cornwall, cu nepoata [i str`nepoata ei.
Este, a[ putea spune, o b`trân` doamn` care tr`ie[te \n afara
timpului [i prefer` s` ignore lumea de ast`zi. De fapt, ad`ug`
el cu un zâmbet, nu s-ar urca niciodat` \ntr-o ma[in`; prefer`
s` c`l`toreasc` \n tr`sur` [i refuz` chiar ca ma[inile s` intre  pe
proprietatea ei, Rosevean. Am crezut, ad`ug` omul, c` v-ar
putea interesa. 

– Da, desigur, zise Anne privindu-[i mâinile, amintindu-[i
brutal ca o lovitur` de cu]it c` p`rin]ii \i muriser` cu dou` luni
\n urm`, tocmai \ntr-un accident de ma[in`. Pare interesant, [i
a[ vrea s` aflu mai multe detalii.

– Doamna Pendine m-a rugat s`-i comunic pân` la sfâr[itul
s`pt`mânii dac` o pot ajuta, altfel va trimite un anun] la
Times. Dac` vre]i s` cere]i detalii, v` pot da adresa [i s` v`
recomand ca fiind o tân`r` de condi]ie bun`.

– V` mul]umesc, \i voi scrie doamnei. M` gândesc totu[i c`
este destul de departe, tocmai \n Cornwall.
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Domnul Cardew se rezem` de speteaza scaunului  [i o
privi lung pe tân`ra din fa]a sa pe care \ncepuse s-o admire
mult \n \ntâlnirile lor, tot mai dese din ultima vreme. 
|i cuno[tea de mul]i ani tat`l, mai precis afacerile acestuia, [i
recunoscuse la fiica sa aceea[i corectitudine, aceea[i aplecare
spre detalii, aceea[i pasiune. Din experien]a sa, [tia c`
persoanele r`mase brusc singure \n urma unui deces ridicau
multe probleme, folosindu-l ca pe un fel de m`tu[`
universal`, care s` le rezolve totul. Aceast` tân`r` nu se
lamentase, dovedise un control de sine admirabil [i bun-sim].
Dac` era ceva ce nu suporta, era s` fie implicat \n emo]iile
femeilor; tocmai asta admirase la Ann Forrester, c` se
ab]inuse, nu se manifestase.

Nu ar`tase prea bine la ie[irea din spital. Dar r`nile i se
vindecaser` aproape miraculos. La prima lor \ntâlnire, chiar se
\ntrebase dac` a \n]eles ceva din tot ce i-a spus, dar curând,
tân`ra \ncepuse s` ac]ioneze cu r`spundere [i se mai lini[tise.
Trecuse printr-o experien]` teribil`, biata fat`. Fusese [i el
uimit c` Forrester nu l`sase mai nimic. Se pare totu[i c`
meseria de arhitect avea capcanele ei. |[i drese glasul [i-i
spuse:

– A[ vrea s` v` spun c` Rosevean este  o localitate izolat`,
care nu ofer` nici o distrac]ie. Nu ve]i \ntâlni prea mult` lume
acolo.

– Te po]i sim]i foarte singur, chiar dac` e[ti \nconjurat
de lume. Lini[tea [i frumuse]ea acelui ]inut ar putea
compensa.
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– Este adev`rat. A, am g`sit adresa. Oricum, este bine s`
pune]i ni[te \ntreb`ri. |i voi scrie [i eu un mesaj doamnei
Pendine. Iar acum, dac` mai sunt probleme de ordin financiar
neclare, s` le discut`m.

– V` mul]umesc, domnule Cardew, a]i fost foarte amabil.
– P`cat c` a existat acea ipotec` pe cas`, iar capitalul r`mas

este destul de mic.
– Nu-mi fac probeme \n privin]a banilor, r`spunse tân`ra [i

când se ridic` el observ` c` ezitase un moment, cl`tinându-se,
ca [i cum ar fi fost obosit`.

Cardew se gândi c` tinerii nu puneau prea mare pre] pe
bani pentru c` nu ajunseser` s` fie corup]i, s` -i pre]uiasc`
prea mult. Cei de vârst` mijlocie erau cei mai r`i. Rapacitatea
era cuvântul care li se potrivea.

– Miss, o nou` via]` \n condi]ii diferite, v-ar ajuta s` l`sa]i
toate necazurile \n urm`. Sunte]i foarte tân`r`, ave]i norocul
\n fa]`.

Când \i \ntinse mâna la desp`r]ire,  se gândi c` ar fi fost
foarte bine dac` tân`ra din fa]a lui ar cunoa[te un b`rbat
decent. Nu era deloc neatr`g`toare. Avea un chip interesant,
cu ochi migdala]i, negri, o gur` senzual`. Chipul oval era
\ncadrat de p`r blond. Era destul de \nalt`, dar cam slab`, se
gândi el. De[i nu acordase niciodat` prea mult` aten]ie
sexului opus, i se p`ru c` [i rana de pe urma accidentului, pe
frunte, nu mai era chiar a[a de vizibil`.

Dup` ce o escort` pân` la u[`, se \ntoarse la biroul s`u [i

lu` scrisoarea doamnei Pendine. De ce voia o asistent` care s`
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cunoasc` dactilografia? Nu p`rea s` aib` nevoie de a[a

ceva. Ridic` din umeri. La cei dou`zeci [i cinci de ani ai s`i,

Anne Forrester p`rea o tân`r` st`pân` pe sine, cu capul pe

umeri [i va putea aprecia singur` dac` slujba i se

potrive[te sau nu.

***

R`spunsul la scrisoarea Annei veni imediat, f`r` a-i da

detalii \n privin]a slujbei, ci doar invitând-o la Rosevean

pentru interviu. I se ofereau detalii privind drumul. Trebuia s`

plece noaptea din gara Paddington, fiind a[teptat` la Truro. 

La micul dejun urma s` discute detaliile [i va fi condus` \napoi

la Truro pentru a prinde trenul de dup`-amiaz`. Desigur,

cheltuielile \i vor fi decontate.

Anne se gândi c` avea de str`b`tut un drum cam lung

pentru o slujb` despre care nu i se spunea nimic. Dup` ce

trecuse prin acel groaznic accident \n care-[i pierduse p`rin]ii,

se sim]ea foarte obosit` [i nu mai era preg`tit` s` plece. 

Dar oricum, trebuia s`-[i fac` un viitor, iar acest post \i oferea

noutatea, dac` nu [i altceva.

P`r`si Londra \ntr-o noapte umed`, [i spre uimirea ei,

dormi destul de bine tot drumul. Petrecuse multe nop]i albe

de la acel accident. Când ridic` transperantele, v`zu cum se

ivesc zorii. Cobor\ \n sta]ie [i v`zu imediat [areta care-o
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a[tepta la gar`, condus` de un b`rbat cu p`rul  grizonant,

care o salut` cu  respect.

-- Presupun c` sunte]i miss Forrester.

– Da, zise Ann.

– Bun`-diminea]a. Sper c` a]i c`l`torit  confortabil.

– Da, regret \ns` c` v-am f`cut s` veni]i atât de

devreme aici.

– Este treaba mea, miss. De fapt, ne-a f`cut pl`cere. Mie [i

lui Sambo. Eu sunt Hillary, Frank Hillary, gr`dinarul doamnei

Pendine, [i nu numai. Sunt un fel de om bun la toate.

Ann nu va uita niciodat` drumul spre Rosevean \n acea

diminea]` friguroas` de februarie. Se uit` \n jur cu \ncântare

la locurile pe unde trecea, \n timp ce aerul curat \i mângâia

fa]a, p`s`rile cântau, iar c`lu]ul mergea la trap.

Hillary f`cu unele comentarii despre peisajul prin care

treceau, dar mai des se adresa poneiului, care r`spundea

ciulindu-[i urechile, de parc` ar fi vrut s`-i r`spund`.

– |ntotdeauna se gr`be[te când ne apropiem de cas`,

spuse Hillary. De aici se poate vedea marea, miss, dac` v`

uita]i spre dreapta.

Ann v`zu golful cu aceea[i bucurie cu care privise marea

\nc` de copil. De fiecare dat`, \i producea aceea[i emo]ie; era

ca [i cum ar fi v`zut-o prima oar`. Poate c` acum sentimentul

era accentuat; se sim]ise ca [i moart` dup` acel accident, iar

acum, vederea m`rii o f`cea s` revin` la via]`, la sim]ire. 
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Nu mai sperase c` va putea fi vreodat` fericit`; fericirea murise

pentru ea o dat` cu p`rin]ii \n acel stupid accident. Privind

marea,  se sim]i dintr-o dat` re\ntoars` la via]`, interesat` din

nou s` tr`iasc`. 

|ntre timp, ma[ina ajunse \n fa]a  unei parc`ri  aflate \n fa]a

unei paji[ti.  Dincolo de paji[te se ridica structura gotic` a

Roseveanului, \nconjurat` de ulmi b`trâni [i un pârâu care

curgea destul de aproape de col]ul casei. Ann nu putu s` nu

se \ntrebe cum o persoan` \n vârst` putea s`  locuiasc` aici,

\n aceast` construc]ie care sem`na mai mult a castel decât a

cas`. P`rea s` aib` un trecut legendar. La vederea pere]ilor de

piatr` cenu[ii, proiecta]i pe fundalul ulmilor, acum

desfrunzi]i, cu turla care str`juia \ntunericul [i pârâul, se

gândi la Camelot [i la cavalerii Mesei Rotunde, dar [i la lady

din Shalott.

Hillary o ajut`  s` coboare [i o conduse spre intrarea  de stejar,

unde sun` clopo]elul. Ann n-ar fi fost surprins` dac` ar fi

n`v`lit asupra ei doi câini de vân`toare, dar când se deschise

u[a,  femeia care o invit` s` intre avea un chip destul de pl`cut.

– M` bucur c-a]i ajuns, miss Forrester. Sunt nepoata

doamnei Pendine, Madge Trent. V` rog, pofti]i. Probabil

sunte]i obosit`, \nfometat`.

– A[a este, admise Ann.

– Micul dejun este preg`tit. Dup`-mas` ve]i discuta cu

doamna Pendine. |ntre timp, v` las s` v` aranja]i pu]in.
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Sufrageria era foarte mare, se putea organiza un banchet

acolo. Micul dejun li se servi pe o mas` mai mic` aflat` \n fa]a

unei ferestre deschise. {unca [i ou`le nu mirosiser` nicicând

a[a de apetisant.

– A]i mai fost prin p`r]ile acestea? o \ntreb` Madge.

– Cred c` \n copil`rie, dar fiind destul de mic`, nu-mi

amintesc prea mult.

– Suntem cam izolate aici. Venind de la Londra, poate vi se

pare un loc pustiu.

– Nu sunt  pasionat` de via]a la ora[, m`rturisi Ann.

– Nu vreau s` v` influen]ez cumva, zise miss Trent. 

Mie nu-mi place s` tr`iesc \n provincie, cu toate c` via]a aici

ofer` unele compensa]ii. Cu opt ani \n urm`, am sosit aici de

la un spital din Londra, unde am fost asistent`. M`tu[a Alice

suferise un accident [i avea nevoie de mine. Nu este de mirare

c` nu putea g`si aici o asistent`. Cine ar veni \n locul `sta uitat

de lume? Cu toate astea nu vreau s` v` influen]ez, miss,

conchise ea.

Madge  era o persoan` vesel`, plin` de via]`, robust`, cu un

chip rotund, ochi alba[tri, p`rul negru tuns la baza urechii.

P`rea s` aib` \n jur de patruzeci de ani. Ann se \ntreb` imediat

dac` miss Trent era asistenta [i companioana doamnei

Pendine, ce mai putea face o asistent` personal`?

– Am vrut o schimbare fa]` de ce-mi oferea Londra.

– Cu ce te-ai ocupat pân` acum, miss? o \ntreb` Madge.
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– Am fost secretar` \ntr-o companie. Am decis \ns` c` am

nevoie de o schimbare, se eschiv` Ann, c`reia nu-i pl`cea s`-[i

discute via]a cu str`inii. Ceva, nu [tia prea bine ce anume din

ochii aceia iscoditori, o f`cea s` bat` \n retragere.

– M`tu[a  va fi sever`, dar dreapt`. }in foarte mult la ea, iar

ea \mi apreciaz` serviciile. M-a[ bucura s` accep]i oferta

m`tu[ii, miss Forrester, este nevoie de chipuri noi pe aici.

M`tu[a a[teapt` multe de la cea pe care o va angaja.

– M` voi str`dui s` n-o dezam`gesc.

– {tii , nu pot spune c` nu m` uime[ti. O persoan` tân`r`

ca dumneata vrea s` se \ngroape aici. {i eu care i-am spus

m`tu[ii c` nu se va prezenta nimeni pentru acest post!

Madge observ` cum Ann se \ncrunt` f`r` s` vrea, dar

\nainte s`-i dea un r`spuns, miss Trent continu`:

–  S` nu-]i pese de limba mea ascu]it`.

– Doamna Pendine este bolnav`, cumva? \ntreb` Ann.

Spuneai ceva de o c`z`tur`.

– Da, a c`zut \n gr`din` cu câ]iva ani \n urm`, [i-a rupt

piciorul, pe când avea cam [aptezeci de ani [i oasele \i erau

destul de fragile. Fractura nu s-a sudat cum trebuie. Cu toate

astea, se ]ine destul de bine la cei [aptezeci [i opt de ani.

– Se pare c` ai o munc` dificil` aici.

– M` descurc, zise Madge. Este nou` [i jum`tate. La ora zece

te va primi m`tu[a \n birou. De obicei, ia micul dejun \n pat.

Ann \[i lu` haina [i o urm` pe miss Trent.
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Ajuns` \n biroul acesteia, Ann privi \mprejur curioas`.
Aceast` doamn` Pendine p`rea o persoan` formidabil`. Biroul
era foarte pu]in \nc`lzit, mai degrab` rece. Era totu[i \nc`lzit
de o sob` cu gaz, abia aprins`. Scaunele de piele nu p`reau
prea confortabile. Era mult` lini[te \n acest birou. Ann tres`ri
speriat` când auzi o b`taie \n geam. De fapt, erau ni[te ramuri
mi[cate de vânt. Auzi pendula de pe perete b`tând ora zece [i
se \ntreb` de ce se sim]ea atât de \ncordat`. Poate din cauza
acestui birou \ntunecat. De fapt, nu trebuia s`-[i fac`
probleme; putea s` refuze acest post. Era o femeie liber`. 
Dar de ce sim]ea c` Rosevean aruncase ca o vraj` asupra ei? 
O vraj` periculoas`. Se sim]ise fericit` [i plin` de \ncredere
pân` acum, rec`p`tându-[i interesul fa]` de via]`. Probabil ce
sim]ea acum era rezultatul nervilor sl`bi]i de pe urma
accidentului. Dar \n timp ce era tot mai \ncordat`, u[a se
deschise [i intr` doamna Pendine.



Capitolul 2

Ann \[i aminti ce-i spunea tat`l ei, c` uneori nu
recunoa[tem evenimentele semnificative din via]a noastr`
decât la câtva timp dup` ce se consum`. Când \ntâlni privirea
doamnei Pendine, Ann [tiu c` se afl` \ntr-un moment
important din via]a ei, mai mult decât o slujb`. Imediat
aceasta o concedie pe miss Trent, care se retrase.

– Mul]umesc, Madge, draga mea. Te rog s` ne la[i singure,
acum. Spune-i doamnei Vincent c` vom bea cafeaua la ora
unsprezece \n salon, iar prânzul \l vom lua la dou`sprezece [i
jum`tate, pentru ca miss Forrester s` poat` prinde trenul.

Dup` ce Madge ie[i , doamna Pendine lu` o foaie de hârtie
de pe birou [i deschise c`limara. Avea mâini frumoase, cu
degete lungi. Doamna Pendine era o frumuse]e clasic`.
Tr`s`turile \i erau pu]in cam ascu]ite; era foarte dreapt`
pentru vârsta ei, p`rul alb \i era strâns la spate, \ntr-un coc.
Avea ochi alba[tri frumo[i, nasul drept. Purta o rochie cenu[ie
cu mâneci lungi, iar la gât un [ir de perle.



– Miss Forrester, a[ dori s`-mi vorbe[ti pu]in despre
dumneata, \nainte de a \ncepe. A[ vrea s` aflu ce fel de
educa]ie ai primit [i ce experien]` ai. Domnul Cardew mi-a
spus doar c` ]i-ai pierdut p`rin]ii \n acel accident [i c` ai
nevoie de un nou \nceput.

Ann se trezi  vorbindu-i doamnei Forrester despre educa]ia
primit`, despre profesia tat`lui ei, despre familia mamei,
propria-i experien]` de munc`. 

– Da, mi se pare satisf`c`tor din punctul meu de vedere ,
zise doamna Pendine. Acum, \]i voi da eu informa]iile
necesare. Este o slujb` care  cere oarecare versatilitate, miss
Forrester. Va avea trei componente diferite.

– Pare interesant, zise Ann.
– |n primul rând, sarcinile pe care le ai fa]` de mine.

Scrisori de afaceri, pe care le vei dactilografia. Nu mai pot scrie
de mân` pentru c` suf`r de artrit`. O alt` sarcin` este s`
recataloghezi biblioteca. Cite[ti mult, miss?

– Da, am acas` o bibliotec` impresionant`.
– Ai o voce frumoas`, miss. A[ vrea s`-mi cite[ti uneori,

seara. Mi-au obosit ochii foarte tare. Nepoata mea cite[te ca un
copil de zece ani [i nu are o voce melodioas`. A[ prefera s`
ascult un papagal \n locul ei. Nepoata mea, Gemma, este
pasionat` de pescuit; chiar [i acum este plecat` \n golf.

– Ce pl`cut!
– Sper s` se \ntoarc` repede, s-o cuno[ti. Are optsprezece

ani; m` gândesc s-o trimit \n Elve]ia la [coal`, dar nu vrea s`
m` lase singur`. Numai pe ea o mai am. Este ultima din
aceast` familie.

16 IRIS BROMIGE



Doamna Pendine f`cu o pauz`, privind bucata de hârtie pe
care notase din ce-i spusese Ann.

– Fiul meu s-a c`s`torit cu o italianc`. Au murit amândoi
\ntr-un accident de avion, \n Italia. Gemma este fiica lor; avea
cinci ani când i-au murit p`rin]ii. Din fericire, pe feti]` au
l`sat-o aici cu mine atunci, pentru c` de obicei o luau peste tot
cu ei. De atunci, casa ei a fost aici, la Rosevean. Este o fat`
grozav`; inteligent`, cu un caracter puternic. Cred c` se simte
cam singur` aici, neavând pe cineva de seama ei [i de aceea
cred c` dumneata ai putea s`-i oferi stabilitatea de care are
nevoie. Nu se \n]elege cu nepoata mea.

– Mai exact, care ar fi sarcinile mele legate de nepoata
dumneavoastr`?

– N-ar fi nimic special; m` gândeam dac` ai putea s`-]i
petreci câteva dup`-amieze cu ea. Dac` o s` te plac`, va fi o
companie pl`cut`; Gemma este un suflet foarte bun [i cald.

– {i cel de al treilea fel de sarcini?
– De ast` dat`, vorbim despre ceva specific: nepotul meu,

Rex Vernon, abia a revenit \n ]ar` dup` o misiune \n
str`in`tate. Este inginer constructor. De când s-a \ntors aici, a
contractat o boal` care l-a l`sat foarte sl`bit. S-a gândit s`
devin` consultant, pentru c` s`n`tatea nu-i mai permite s`
lucreze pe [antiere; \ncerc s`-l fac s`-[i petreac` vacan]a aici,
la Rosevean, s` se refac`. {tiu c` vrea s` termine o carte  [i ar
avea nevoie de cineva care s`-i dactilografieze materialele.

Ann o ascult` cu aten]ie, sim]ind c` aici nu se va plictisi,
munca fiind divers`. Nu-[i putea imagina un contrast mai
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mare cu munca ei de la Londra. Devenea o persoan` anume,
se implica \n munc` al`turi de al]i oameni de aceea[i factur`.
Sim]ea c` nu va rezista provoc`rii [i va accepta.

– Mi se pare interesant, doamn` Pendine; oricum, este cu
totul altceva fa]` de munca mea de la Londra.

Doamna Pendine continu` cu detalii privind salariul destul
de generos, apoi cu facilit`]ile de transport. Dar nu apuc` s`
termine pentru c` u[a se d`du de perete [i o fat` \mbr`cat` \n
blugi d`du buzna.

– Bunico, a venit [i Rex, i-am v`zut ma[ina.
– Gemma, te rog. Unde-]i sunt manierele? Avem un

vizitator. Miss Forrester, ea este nepoata mea, Gemma. 
Fata se \ntoarse spre Ann cu un zâmbet politicos,

\ntinzându-i mâna. Era o pu[toaic` foarte frumoas` cu pielea
alb`, p`rul negru  ondulat, sprâncene frumoase, arcuite. 
Se \ntoarse imediat spre  doamna Pendine.

– Este ma[ina lui Rex, nu?
– Da, Gemma.
– {i el unde este? Am crezut c`-l voi g`si aici. Abia a[tept s`-l v`d!
– Te rog s` nu m` \ntrerupi \n acest mod grosolan, total

nepotrivit pentru o domni[oar`, Gemma. Te rog s` iei loc aici,
s` m` la[i s` termin discu]ia cu miss Forrester. Dup` aceea, \]i
voi explica despre Rex.

Fata se a[ez` pe scaunul indicat [i \ncepu s`-[i studieze
atent mâinile.

|n acest timp, doamna Pendine continu` s`-i dea am`nunte
Annei.
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– Poate ai  nevoie de timp de gândire, miss Forrester. 
Eu a[ vrea s` accep]i acest post, mi se pari potrivit` pentru
ceea ce caut, a[adar, postul este al dumitale dac`-l dore[ti.

– Un singur lucru m` nedumere[te, doamn` Pendine.
Postul este temporar sau permanent?

– Ca asistent personal este un post permanent, atâta timp
cât voi exista [i eu, zise femeia cu un zâmbet. Desigur, unele
dintre serviciile pe care le vei oferi se vor modifica \n func]ie
de necesit`]i, miss Forrester.

– Accept slujba, doamn` Pendine, spuse Ann. Sper s` fi]i
mul]umit` de serviciile mele.

– Sunt foarte fericit` c` ai acceptat, miss. {i acum, \nainte
de a servi cafeaua, a[ vrea s`-i r`spund nepoatei mele la o
singur` \ntrebare. Care este aceea, Gemma?

– Unde este Rex?
– |n pat; se odihne[te [i nu vrea s` fie deranjat. A condus

toat` noaptea [i este istovit.
– Pot s`-i duc ni[te cafea, bunico?
– Nu, draga mea, las`-l s` se odihneasc`.
– Bunico, l-ai convins s` r`mân` toat` vara aici?
– Draga mea copil`, Rex a sosit foarte obosit aici [i primele

ore ale dimine]ii nu sunt pentru discu]ii de acest gen. Dar voi
face tot posibilul s`-l determin s` r`mân` aici. Iar acum, s` ne
bem cafeaua, miss Ann.

Gemma, care reveni \ntre timp, insist` ca Ann s`-[i vad`
camera pe care i-o preg`tiser`.
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Era o \nc`pere foarte mare [i spa]ioas`, \ncât se putea
organiza chiar [i o petrecere aici. Avea tavanul foarte \nalt,
ferestre stil gotic. Pe sub ele curgea pârâul pe care-l v`zuse la
venire [i se vedea p`durea. Nu era prea mult mobilier \n
\nc`pere. Covorul era ro[u, patul  mare [i confortabil, dar \n
\nc`pere mai exista [i o canapea,  cu o m`su]` pentru servit
cafeaua. Draperiile erau de catifea ro[ie. Era o lume cu totul
diferit`, se gândi Ann, sim]indu-se ca acas` aici. Ce mult ar fi
apreciat tat`l ei aceast` \nc`pere anacronic`!

Dup` ce terminar` de inspectat \nc`perea, Gemma o
conduse spre holul mare unde v`zur` un b`rbat aflat cu
spatele spre ele. Era afar`, pe aleea din fa]a casei. Gemma l`s`
s`-i scape un strig`t de bucurie:

– Rex! s`ri ultimele trei trepte fugind spre el.
– Mia Gemma ! exclam` b`rbatul. Ce face feti]a mea?
– Ce bine c` ai ajuns aici \n cele din urm`, Rex! Te sim]i

mai bine acum? Nu te-am mai v`zut de doi ani! Pari cam slab
[i palid.

– Iar tu e[ti la fel de frumoas` ca \ntotdeauna. Te rog s` m`
prezin]i domni[oarei, \i spuse el privind-o pe Ann.

– A, ea este miss Forrester, asistenta personal` a Madrinei.
– {i el este domnul Vernon, miss Forrester, interveni

doamna Pendine.
Ann \i \ntinse mâna, iar el o privi cu ochi p`trunz`tori. 

Avea o voce frumoas`, de bariton.
– Miss Forrester face parte din „momeala“ dumitale,

Madrina?
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– Poart`-te frumos, Rex, s` ne gr`bim la mas`; altfel, miss

Forrester va pierde trenul.

Ann st`tu fa]` \n fa]` cu el la mas` [i nu [tiu imediat dac`-l

pl`cea sau nu, dar nu putea s` nu fie foarte con[tient` de

prezen]a lui. |n afar` de cearc`nele negre, nu d`dea impresia

c` ar fi fost un om bolnav. Ori de câte ori \i surprindea privirea

a]intit` asupra ei, Ann l`sa ochii \n jos.

– Cum ]i se pare Rosevean, miss? o \ntreb` el.

Când ridic` privirea, Ann observ` zâmbetul ciudat de pe

chipul lui.

– Este fascinant. Simt c` am p`[it \n alt` epoc`. La Londra,

\n ultimii cinci ani, am tr`it \n casa proiectat` de tat`l meu;

mult` sticl`, mozaic, vitralii.

– |mi plac vitraliile, interveni Gemma. {i la [coal` ni s-au

pus de curând. Ai adus fotografii cu tine din India, Rex? I se

adres` imediat b`rbatului.

Ann \i mul]umi \n gând Gemmei pentru interven]ia ei; se

rezum` s`-l asculte pe Rex vorbind. Nu putea r`mâne

indiferent` la farmecul lui. Presupuse c` avea \n jur de treizeci

de ani [i nu [i-l putea imagina la o vârst` mai mic`. P`rea c` se

n`scuse la vârsta de acum. Oare acest b`rbat cu farmecul s`u

se ad`uga atrac]iei pe care o prezenta postul oferit de doamna

Pendine?

Nu putea r`spunde la aceast` \ntrebare. A[tepta s` r`mân`

singur`, s` aib` timp de gândire.

LEC}IA DE SINCERITATE 21



***

– Rex, \n timp ce mânc`m, ai vrea s`-i pui \ntreb`ri lui miss
Forrester \n privin]a calific`rii sale? De fapt, va lucra mai mult
pentru tine.

– Ai decis \n numele meu c` voi r`mâne aici toat` vara, nu,
Madrina? o \ntreb` Rex.

– Dragul meu b`iat, desigur, tu e[ti cel care va decide, eu am
f`cut tot ce mi-a stat \n putin]` pentru a-]i asigura ce-]i este
necesar aici. Privindu-te, \mi dau seama c` nu te sim]i prea bine,
iar [ederea la aer curat [i lini[te \]i va face bine. 
Cât despre noi, nici nu [tii ce bucurie ne-ai face dac` ai accepta!

Madge, care ap`ruse \ntre timp, interveni:
– Drag` Rex, lunile pe care le vei petrece aici vor face cât

toate medicamentele din lume. Iar eu voi fi  \n acest loc, s` te
\ngrijesc.

– V`d c` nici nu m` l`sa]i s` decid singur! ripost` Rex \n
glum`, desigur.

– Te rog, accept` Rex, insist` [i Gemma.
– Rex , nu vreau s` insist, zise doamna Pendine, dar pentru

mine nu vor mai exista multe veri aici. Mi-ai face o mare
bucurie s` stai  cu noi.

Rex capitul`.
– Fie, Madrina, m-ai convins. Am ezitat doar pentru c` lunile

petrecute aici m` vor ]ine departe de ac]iune, de munca mea.
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– Dar nu vei irosi timpul, iar miss Forrester \]i va
dactilografia cartea.

– Pentru c` am ajuns \n acest punct, mi-ai putea spune,
miss Forrester dac` po]i dactilografia rapid?

– Desigur, replic` Ann.
– Cumva [i stenodactilografie?
– Da.
-Voi fi bucuros s` beneficiez de serviciile dumitale, miss.
Doamna Pendine \i \ntrerupse:
– Din nefericire, miss Forrester va trebui s` se gr`beasc`,

dac` vrea s` prind` trenul. |l voi chema pe Hillary.
– Nu vrei s-o duc eu pe miss Forrester pân` la Truro?
– Rex, ai condus toat` noaptea, \l opri doamna Pendine.

Nu cred c` este cazul s` exagerezi.
– Sunte]i foarte amabil, domnule Vernon, dar voi fi

a[teptat` la tren. V` mul]umesc pentru bunele inten]ii, spuse
Ann, ridicându-se s` plece. 

*** 

– Ann?
– Bun` ziua, Gemma. Am crezut c-ai plecat s` c`l`re[ti.
– M-am r`zgândit \n ultimul moment. Vrei s`-]i ar`t cum se

poate cobor\ la  golf? Avem timp destul \nainte de mas`.
– Mi-ar pl`cea, recunoscu Ann. Sunt aici de o s`pt`mân` [i

n-am apucat s`-l v`d.
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Imediat ce Ann  se apucase de lucru, Gemma se dovedise
o prieten` de baz`.

Pe Rex Vernon nu-l prea v`zuse. Nu prea ie[ise din camer`,
având un nou atac de friguri. Doamna Pendine o pusese la
munc` de cum venise; a[a c` era momentul s` dea curs
invita]iei Gemmei.

Cobor\r` pe o c`rare \ngust` care pornea din spatele casei
[i se oprea chiar \n dreptul golfului. Era o zi frumoas`, prima
dup` mai multe zile ploioase [i Ann trase adânc \n piept aerul
proasp`t. Deodat`, \n fa]a lor ap`rur` doi b`rba]i. Unul era
Hillary , cel`lalt un tân`r blond, \nalt.

– S` fie oare John? exclam` Gemma.
– Bun` ziua, miss Gemma, miss Forrester, le spuse Hillary.
John Hillary le salut` \nclinându-se \n fa]a lor.
– Miss Gemma, ai crescut mult de când nu te-am

v`zut.
– {i tu, John! Miss Forrester, d`-mi voie s` ]i-l prezint pe

John Hillary, expert floricol. Miss Forrester este asistenta
bunicii.

– Cum vi se pare aici, miss? o \ntreb` John.
– Am venit doar de o s`pt`mân`, este devreme s` m`

pronun]. Zona este oricum foarte frumoas`; Gemma \mi ar`ta
o scurt`tur` spre golf.

– Sper s` v` bucura]i de ziua asta frumoas`, spuse Hillary.
Cei doi plecar`.

Imediat, Gemma \ncepu s` turuie:
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– Cine [i-ar fi imaginat c` acel pu[ti dolofan va ajunge un
tân`r \ncânt`tor?

– Unde a fost de când nu v-a]i mai v`zut? o \ntreb` Ann.
– A lucrat \ntr-un institut agricol, apoi a absolvit

colegiul agricol de la Surrey. S-a schimbat mult, conchise
Gemma.

– Cred c-ar trebui s` ne gr`bim, dac` nu vrei s` \ntârziem
la cin`, o trezi Ann. 

– Da, bunica s-ar putea s` cear` [i ]inut` de sear` la mas`.
{tii, insist` s` p`streze tradi]iile locului. Mie mi se pare o
prostie, pentru c` nu suntem decât noi la mas`.

– O, ce frumuse]e! exclam` Ann v`zând golful care se
deschidea \n fa]a lor ca o scoic`.

– Dac`  apa nu este prea mare, ceea ce se \ntâmpl` la flux,
putem \nainta mai mult, o l`muri Gemma. Se poate face baie,
de[i locul nu este lipsit de pericole.

Merser` pe plaj` câtva timp cu vântul \n fa]`, s` le r`sfire
pletele, sim]ind nisipul fin sub picioare.

Ann se sim]ea extrem de fericit`, a[a cum nu mai fusese.
Doar natura avea puterea de a o  impresiona pân` la lacrimi.
Uit` imediat de toate necazurile, uit` de sine.

Imediat ce ajunser` din nou \n cas`, doamna Pendine o [i
chem`.

– Unde ai fost, miss Forrester? o interpel`.
– La golf, cu Gemma.
– La ce or` ai plecat?
– Cred c` pe la patru, r`spunse Ann.
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– A[ fi vrut s`-mi spui. Orele dumitale de lucru sunt \ntre
nou` [i jum`tate [i cinci jum`tate. |n acest interval, a[ vrea s`
[tiu unde te afli.

– |mi pare r`u, doamn` Pendine, ro[i Ann, con[tient` c`
Vernon o privea amuzat. Am crezut c` [i timpul petrecut cu
Gemma face parte tot din \ndatoririle mele.

– Nu discutam dreptul de a fi cu ea, draga mea. Dar ai
disp`rut f`r` s`-mi spui. Ce se \ntâmpla dac` a[ fi avut nevoie
de tine din cine [tie ce motiv? Sunt convins` c` e[ti de acord
cu mine, c` \n timpul orelor de serviciu trebuie s` [tiu unde
te afli.

– Da, doamn` Pendine, \n]eleg.
Doamna Pendine zâmbi.
– Bine, draga mea. Sunt mul]umit` de munca ta; mai era

doar acest aspect de l`murit. Acum, când Rex se simte mai
bine, am aranjat s` treci pe la el la ora nou` [i jum`tate, s` vezi
dac` are ceva de lucru. Eu cobor \n salon la unsprezece. 
Este clar?

– Da, doamn` Pendine.
– Acum, du-te s` te schimbi pentru mas`. Sper c` ]i-a f`cut

pl`cere plimbarea cu Gemma.
– Da, a fost o surpriz` pl`cut` s` descop`r atâtea

frumuse]i.
– Rosevean are multe de oferit, miss Forrester. Sunt sigur`

c` te vei sim]i foarte bine aici.
Ann zâmbi [i se retrase. Trecuse mult timp de când n-o mai

dojenise nimeni, ca pe un copil. Avea dou`zeci [i cinci de ani!
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Dup` mas`, \nc` afectat` de umilin]a la care o supusese
doamna Pendine,  se folosi de prilej  ca s` r`mân` singur`, s`
fac` o plimbare de-a lungul pârâului. Era lun` plin`. Nu se
avânt` prea departe, unde \ncepea p`durea; se a[ez` pe
malul apei ridicându-[i gulerul hainei, pentru c` b`tea vântul.
Se afla \n acest loc de zece minute sim]indu-se foarte singur`,
când auzi pa[i. |ntorcându-se, \l v`zu pe Rex Vernon
apropiindu-se. |i evit` privirea, sperând c` o va saluta [i-[i va
vedea de drum, pentru c` nu avea dispozi]ia necesar` pentru
o discu]ie.

– Te deranjeaz` dac` stau cu tine? o \ntreb` el.
– Nu.
– Spus pe acest ton,  m` duce la concluzia c` n-am nimerit

prea bine. Voiam s` fumez o ]igar`.
– Iar eu voiam s` plec, a[a c` te las s` fumezi \n lini[te.
Rex o prinse de bra]. Era surprinz`tor de puternic, a[a c`

se a[ez` la loc.
– Spune-mi despre ce este vorba. Am observat c` fierbeai

\n tipul mesei.
– Nu cred c`-mi place munca de aici.
– Din cauz` c` Madrina ]i-a atras aten]ia azi dup`-amiaz`?
– Poate. Dar am impresia c` ]i se pare amuzant, domnule

Vernon.
– Asta din cauza chipului meu. Gemma spune c` am o

expresie ireveren]ioas` permanent`. Dac` te hot`r`[ti s`
r`mâi aici, miss Forrester,  va trebui s-o ascul]i orbe[te pe
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bunica. Este o femeie foarte autoritar`, care nu suport` s` nu
i se asculte ordinele. De mult timp d` ordine  celor din jur, iar
acum a devenit un adev`rat tiran.

– {i dumneata o ascul]i \n totul? M` \ndoiesc.
– Eu sunt o excep]ie. Asupra mea nu are nicio putere. 

Dar a[ vrea s` nu m` \n]elegi gre[it. }in foarte mult la bunica.
Are foarte multe calit`]i. Dar puterea pe care i-au dat-o banii a
transformat-o \ntr-un mic despot. Este convins` c` e bun` [i
generoas` [i urm`re[te doar binele celor din jur. De asta
te-am privit lung când te-am v`zut; eram sigur c` vei intra \n
conflict cu ea. Dac` a[ fi \n locul dumitale, mi-a[ c`uta alt`
slujb`.

– M-am gândit [i la varianta asta, recunoscu Ann; dar
peisajul este superb \n aceast`  zon`, iar eu fug de o slujb` de
rutin` \ntr-un birou. Munca de aici este destul de variat`.

– Chiar acesta este motivul venirii tale aici?
– Nu este unul destul de bun?
– Poate. Cumva ai plecat dup` o aventur` de dragoste care

n-a mers bine?
– Nici vorb`! Dar ce te face s` crezi asta?
– Mi s-a p`rut c` fugi de cineva, de ceva. Ei bine, dac` ai

venit aici s` te ascunzi de vreun necaz... te vei sim]i ca \ntr-un
cuib de viespi, crede-m`.

– Nu m` \ncurajezi deloc, domnule Vernon.
– Pune-o pe seama febrei, care nu m` sl`be[te nici o clip`.

Eu \mi fac un deserviciu, de fapt. Am teancuri de note care
abia a[teapt` s` fie dactilografiate.
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– Voi face tot posibilul.
– Te rog s` nu \ntârzii diminea]`, miss Forrester; vei vedea

c`, \ntr-un fel, [i eu sunt la fel de tiran ca bunica.
– Nu e[ti singurul care poate emite judec`]i asupra

oamenilor, domnule Vernon, zise Ann cu un zâmbet.
– Ne \ntoarcem? o \ntreb` el.
Când intrar` \n salon, Gemma \i \ntâmpin` cu un aer

plictisit.
– Miss Forrester, te-a[ ruga s`-mi cite[ti câteva pagini, o

auzi pe doamna Pendine. Am citit pân` acum [i mi-au obosit
ochii.

Ann \ncepu s`-i citeasc`, apoi \i cânt` doamnei Pendine la
pian. La ora zece, doamna se retrase la culcare.

Dup` un timp, se \ntoarse Madge, care v`zând-o \ncepu s` râd`.
– E[ti \nc` aici! exclam` ea. }i-ai executat pedeapsa?
– Mai mult sau mai pu]in.
– A[a procedeaz` ; dup` ce faci o pozn`, te pune s` execu]i

tot felul de lucruri nepl`cute, pentru a-]i aminti c` ai gre[it.
Vrei un sfat? Nu te ]ine dup`  Gemma [i Rex. M`tu[a vrea ca ei
s` fie singuri. M-ai \n]eles?

– Vrei s` spui c`....?
– Exact. De asta a [i insistat ca el s` stea aici vara asta.
– Dar este o diferen]` considerabil` \ntre ei...
– {aisprezece ani, mai precis. Nu conteaz`. M`tu[a \l ador`

pe Rex [i-l consider` so]ul perfect pentru Gemma [i banii
familiei Pendine. Am g`sit ni[te scrisori pe care n-ar fi trebuit
s` le citesc, dar n-am putut s` rezist.

LEC}IA DE SINCERITATE 29



30 IRIS BROMIGE

– Care sunt sentimentele Gemmei? Cred c` nu realizeaz`
ce se \ntâmpl`. {i Rex? 

Madge ridic` din umeri.
– Gemma este o mo[tenitoare bogat`, cum s` n-o plac`?

Oricum, nu trebuie s` discu]i cu nimeni problema asta. }i-am
spus toate astea ca s` evi]i s` te afli \n prezen]a celor doi, ca \n
seara asta, când  a trebuit s`-i cite[ti m`tu[ii, doar ca s` fii
imobilizat` aici.

– Mul]umesc, voi ]ine minte asta.
– Eu m` voi duce la culcare. Cele dou` personaje

\ndr`gostite sunt tot \mpreun`, b`nuiesc. Noapte bun`.
– Noapte bun`, Madge.



Capitolul 3

|n cele dou` s`pt`mâni care au urmat, lucrurile au mers
bine, \n lini[te. Ann descoperi c`  putea lucra foarte bine [i
u[or cu Rex, care-i d`dea toate indica]iile, \i dicta foarte clar [i
nu avea preten]ii exagerate. Ascultând sfaturile date de
Madge, Ann nu mai ajunse niciodat` \n compania celor doi,
dar pe Gemma ajunse s-o \ndr`geasc`. Era o tân`r` cu inima
deschis`, un suflet bun [i cald, f`r` vanit`]i, de o vitalitate
irezistibil`. Pe Madge c`ut` s-o evite pe cât posibil, f`r` a o
ofensa. |n ciuda zâmbetului permanent, era o femeie foarte
fals`.

Rex era \nc` o enigm` pentru ea [i \n pofida curiozit`]ii de
a-l studia, nu avu ocazia s-o fac`.

|ntr-o zi de luni, când  \ncepea a patra s`pt`mân` de când
se afla la Rosevean, Ann se trezi cu greu de pe urma unuia din
acele co[maruri, care o chinuia de la accidentul prin care
trecuse. Se trezi cu inima b`tând puternic, cu durere de cap.



Dup` ce termin` orele de lucru cu Rex [i el o \ntreb` dac` se
simte bine, ea– i spuse, s`rind brusc \n picioare:

– Da, m` simt foarte bine.
Din fericire, doamna Pendine nu avea nimic de rezolvat cu

ea, a[a c` o rug` s`-[i petreac` dup`-amiaza cu Gemma.
– }i-ar face bine o plimbare, draga mea; nu-mi place cum ar`]i.
Ann duse mâna la frunte disperat`, amintindu-[i vorbele

lui Madge. A[adar, doamna Pendine o folosea drept câine de
paz`. Se \nc`p`]ân` s` mai dactilografieze \nc` patru pagini
pentru Rex, dar textul tehnic din care nu \n]elegea o iot` nu
f`cu decât s`-i accentueze migrena. Când termin` de
dactilografiat, mai sim]ea \nc` zgomotul f`cut de ma[ina de
scris, ca pe ni[te bubuituri \n urechi.

Rex o privi lung.
– S-a \ntâmplat ceva, miss Forrester? Nu te-am v`zut pân`

\n acest moment atât de nervoas`. Madrina ]i-a f`cut din nou
probleme?

– Nu, am avut o noapte foarte grea. Dar s` d`m totul
uit`rii, este mai bine, \i spuse ea.

– Dac` n-a[ fi observat c` prezen]a mea nu-]i face pl`cere,
te-a[ fi invitat la o plimbare \n gr`din`, dar nu vreau s` adaug
[i corvoada prezen]ei mele.

Ann \ncerc` s` g`seasc` o cale de a-i explica de ce \i refuza
mereu invita]iile, dar nu voia s` creeze alte probleme.

– A[ vrea s` fii mai deschis` fa]` de mine, Ann, a[a cum
cred c` e[ti. Vezi tu, dac` tot locuim \mpreun` \n zona asta
o vreme, este mai bine s` ne \n]elegem; astfel, tipul va trece
mai u[or.
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Ann nu r`spunse nimic. Se duse \n camer`, unde lu` dou`
aspirine [i \ncerc` s` uite provocarea din ochii negri. {i ca s`
pun` paie peste foc,  Gemma \i trimise printr-una din
servitoare un bilet \n care-i spunea c` plimbarea lor se amân`
pentru alt` dat`. Astfel, Ann plec` singur` s` se plimbe. Nu [tia
cum \i va explica doamnei Pendine c` Gemma nu era cu ea.

Era o dup`-amiaz` noroas`, cerul era foarte jos, st`tea s`
plou` [i cu toate c` Pa[tele era doar peste o s`pt`mân`, p`rea
mai mult o zi de toamn`. Ann nu era \ntr-o stare prea bun`.
Slujba aceasta nu era  solicitant`, dar atmosfera dintre
membrii acestei familii nu era prea s`n`toas`. Fiind o fire
foarte deschis`, care spunea lucrurilor pe nume, nu-i f`cea
pl`cere s` fie folosit` de doamna Pendine, care s` alc`tuiasc`
cu mâna ei tot felul de strategii pentru  Rosevean. Iar Rex era
un vân`tor de zestre, sau nu?

Gemma era o copil` fermec`toare, dar de ce disp`rea  f`r`
s` dea explica]ii?

|ntorcându-se spre cas`, \[i aminti cât de fericit` fusese
când venise aici \n prima zi [i v`zuse frumuse]ile \n mijlocul
c`rora urma s` tr`iasc`! 

Deodat`, auzi motorul unei ma[ini [i Rex opri lâng` ea.
– Vrei s` te duc \napoi? Pari obosit`.
– Nu, mul]umesc, prefer s` merg pe jos.
– V`d c` nu m` po]i suferi. 
– Te rog, domnule Vernon!
– Rex ar fi mai potrivit.
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– Nu cred c` doamna Pendine ar vrea s` m` aud`
spunându-v` astfel.

– N-ar fi trebuit s-o las s` te sperie a[a cum a f`cut-o, zise el.
– A[ vrea s`-]i dau o explica]ie, domnule, zise Ann

oprindu-se o clip`.
– Foarte bine. Era [i timpul s-o faci.
– M` simt foarte r`u dup` felul \n care m-am purtat ast`zi,

\ncepu ea. Nu m-am sim]it bine deloc. De la moartea
p`rin]ilor mei am co[maruri noaptea, iar a doua zi m` simt
cumplit. Am crezut c` aici nu le voi mai avea.

– De asta am avut impresia c` fugi de ceva. De asta ai venit
aici.

– Exact. Voiam s` plec de acas`, s`-mi schimb via]a
complet.

– |n]eleg, dar Rosevean nu era locul indicat, din
p`cate. |mi pare r`u Ann, dac` a[ fi [tiut, nu te-a[ mai fi
nec`jit [i eu.

– N-am vorbit cu nimeni despre ceea ce simt, pân` acum.
Acas` am fost o familie mic`, dar unit`. Acum, am r`mas
complet singur` [i am decis s` vin aici, s` dau uit`rii durerea
pierderii p`rin]ilor. Mi-a pl`cut acest loc, cu toate
complica]iile de aici.

– S` \n]eleg c` e[ti fericit` aici?
– Mai bine zis implicat`.
– |n privin]a co[marurilor, ai consultat un medic?

Sedativele ]i-ar putea ajuta.
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– Nu. Când am p`r`sit spitalul, am fost avertizat` c` din
cauza accidentului a[ putea suferi o oarecare \ncetinire a
mi[c`rilor [i nu mi s-au indicat sedativele.

– Cum s-a petrecut? o \ntreb` el cu blânde]e, de data asta.
– La o curb`, am observat c` din fa]` veneau dou` ma[ini.

Totul  a fost fulger`tor. Poate [i tata mergea prea repede, nu
[tiu. Nu-mi amintesc prea multe pentru c` eram \n spate. 
Am fost aruncat` din ma[in`.

– {i eu am avut sentimentul acesta pe munte, fiind \n calea
unei avalan[e. |n câteva secunde, mi-am retr`it cu ochii min]ii
toat` via]a. Am avut un sentiment foarte curios, de deta[are.

– Da, [i eu l-am sim]it.
– Iar acum te voi duce \napoi la Rosevean; voi merge foarte

\ncet.
Privirile li se \ntâlnir` o clip`, când el o ajut` s` urce. 

Când opri la Rosevean \n fa]a casei, \i spuse:
– Ai v`zut? Nu va mai fi atât de r`u! Spune-mi, Ann, tot mai

vrei s` p`strezi slujba asta? E[ti prea sensibil` pentru ea.
– Da, voi face tot posibilul.
– Te admir pentru asta, dar nu [tiu dac` vei reu[i.
– Via]a este plin` de paradoxuri. Nu cred c` po]i g`si

fericirea evitând necazurile. {i tata spunea la fel. Dar spune-mi,
\n acea avalan[` ai fost r`nit?

– Am alunecat vreo cinci zeci de metri. Pe vremea aceea
iubeam muntele, \mi pl`ceau drume]iile, ascensiunile.

– {i acum?
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– |n ultimii ani, am fost prea ocupat. Spune-mi, Ann, pot
considera acum c` nu mai este acea ostilitate \ntre noi?

– N-a fost niciodat` ostilitate. Poate, nesiguran]`.
– De ce?
Ei \i era greu s`-i explice.
– Poate din dorin]a de autoconservare, glumi ea.
– Sunt inofensiv, te asigur.
Ann scutur` din cap.
– Trebuia s` fie [i Gemma aici ca s` te sim]i \n siguran]`?

continu` el.
– Poate, dar doamna Pendine nu vrea s` fim prea mult

timp \mpreun`.
– De asta \mi refuzi mereu invita]iile?
– Mai mult sau mai pu]in. Doamna Pendine vrea s`-i ]in

companie Gemmei, doar când nu este altcineva prin preajm`.
{i \n seara asta trebuia s` fiu cu ea, numai c` a disp`rut \n
ultimul moment.

– {tiu, am auzit.  Gemma nu suport` ca Madrina s`-i
fac` program. Am crezut c` v` \n]elege]i foarte bine, voi
dou`.

– A[a este, [i tocmai de aceea am fost dezam`git` c` m-a
l`sat singur`.

Când se apropiar` de cas`, \l v`zur` pe John Hillary cu
camionul plin de lemne.

– O mo[ie ca asta, are nevoie de mai mul]i b`rba]i , numai
c` nu prea se g`sesc pe aici, observ` el.

36 IRIS BROMIGE



Gemma, care ie[ea din p`dure, le f`cu semne. Ochii \i
str`luceau, figura \i radia.

– Rex, m` bucur c` i-ai ]inut companiei Annei \n seara asta.
M` sim]eam vinovat` c-am l`sat-o singur`.

– N-ai fost prea politicoas`, draga mea.
– Nu te superi, draga mea? zise Gemma, prinzând-o pe Ann

dup` umeri. L-am ajutat pe Hillary s` taie ni[te copaci [i s`
fac` lemne de foc.

– Dar va trebui s`-i dai o explica]ie bunicii tale.
– Trebuie s` afle?
– Dac` vrei s-o pui pe Ann s` mint` pentru tine, r`spunsul

este negativ, Gemma, interveni Rex.
– Poate  c` Madrina nici nu va \ntreba!

LEC}IA DE SINCERITATE 37



Capitolul 4

Furtuna se pogor\ peste capul Gemmei, \n timp ce beau
sherry \n salon, \nainte de mas`. Ann nu fu deloc surprins` c`
doamna Pendine a a[teptat acest moment, dar se mir` cum de
aflase atât de repede. Ea n-o v`zuse de atunci, iar Rex nu p`rea
cel care s`-i fi spus. Curând, se l`muri. 

– Am \n]eles c` nu ]i-ai p`strat promisiunea de a ie[i cu
miss Forrester, Gemma.

– Nu, m-am r`zgândit, replic` fata.
– Scriindu-i gr`bit` un bilet lui miss Forrester, care te

a[tepta la poart`.
– A fost de-ajuns. Nu cred c` Ann s-a sup`rat.
– Miss Forrester nu mi-a spus nimic, am aflat de la Madge,

iar ea de la doamna Vincent.
– Ce amestec au toate aceste femei? Nu mi se pare c` era

problema lor! Sunt ni[te intrigante! r`bufni Gemma.



– Impolite]ea [i exprimarea grosolan` nu ]i se potrivesc,
Gemma. Cred c-ar fi bine s`-i ceri scuze domni[oarei
Forrester.

Ann interveni repede.
– Gemma s-a scuzat deja, doamn` Pendine. Ne-am  \ntâlnit

pe drumul de \ntoarcere.
– |n]eleg, spuse b`trâna. Bine c` mai ai o urm` de bun-sim],

Gemma. S` nu se mai repete. Dac` aveai alte planuri, trebuia
s` le discut`m.

– Dar nu trebuie s` m` monitorizeze cineva, zise Gemma,
alb` la fa]`.

– Dup` comportamentul t`u de ast`zi, este evident c` ai
nevoie. |mi pare r`u c` Rex a trebuit s` fie de fa]` la
insolen]a ta.

– N-ar fi fost a[a dac` n-ai fi f`cut atâta vâlv` pentru nimic.
Nu mai sunt copil, le-am explicat asta lui Rex [i Annei. {i de
fapt, nu eu am aranjat s` ies cu Ann, ci tu, bunico.

– Ajunge, Gemma! Ar trebui s` te gânde[ti de dou` ori
\nainte de a mai spune ceva ce nu se cuvine. S` mergem la
mas`.

– Mie nu-mi e foame. Am nevoie de aer curat. Atmosfera de
aici mi-a t`iat pofta de mâncare. Cu aceste cuvinte, Gemma
ie[i din \nc`pere.

-Mâine voi avea o discu]ie foarte serioas` cu ea. Acum, te
rog s`-mi dai bra]ul, Rex, m` simt cam obosit`.

|n timpul cinei, doamna Pendine \l rug` pe Rex s`-i cânte
la pian.
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– Cu pl`cere, m`tu[`, iar Ann m` va acompania.
– Cân]i, miss Forrester? o \ntreb` b`trâna, nu f`r` a-[i

ascunde uimirea pentru felul \n care i se adresase Rex.
– Uneori, doamn` Pendine. Nu am o voce cultivat`.
– Cultivat` sau nu, mi-a pl`cut cum ai cântat ieri 

dup`-amiaz`, zise Rex.
– Adev`rat? {i eu credeam c` nu m` aude nimeni! 

Era cântecul preferat al mamei; avea o voce minunat`.
– Va  trebui s`-l ascult`m cu to]ii, draga mea, spuse

doamna Pendine.
Imediat ce Rex \ncepu s` cânte, Ann recunoscu adev`ratul

muzician. |i f`cu pl`cere seara astfel petrecut`.
|nainte de ora zece, doamna Pendine i se adres` Annei:
– Draga mea, vrei s` te duci dup` Madge? M` simt cam

obosit`.
Dup` plecarea Annei, doamna Pendine  \i spuse lui Rex:
– }i se pare \n]elept s` i te adresezi Annei cu numele de

botez?
– De ce nu, m`tu[`?
– |ntotdeauna m-am ferit s`-i tratez pe angaja]i ca pe ni[te

prietenei. Mai devreme sau mai târziu, profit` de asta.
– Nu te teme, voi fi eu aici s` p`strez disciplina.
– Comportamentul Gemmei o va influen]a \n acest sens.
– Dar Gemma nu prea are prietene aici.
– Mai mult de asta am anjagat-o pe miss Forrester, care

este o tân`r` educat`, rafinat`. Iar pe tine, Gemma te ador`.
Iar eu am crescut-o, Rex, eu o cunosc cel mai bine.
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– Madrina, Gemma a crescut mult. Are optsprezece ani [i
are nevoie de pu]in` independen]`.

– Eu nu-i doresc decât binele. Uite, mi-a venit o idee.
Referitor la ce spuneai tu, c` mândria \i este r`nit`. Ce-ar fi 
s-o duci la balul de la Grand Hotel de Pa[ti? I-am cump`rat o
rochie nou` la Cr`ciunul trecut [i-i voi da bijuteriile familiei s`
le poarte.

– Este o idee bun`. Nu c` a[ fi vreun dansator bun, dar m`
bucur s` -i ofer Gemmei o sear` frumoas`.

Dup` ce doamna Pendine plec` mul]umit` la bra]ul lui
Madge, Rex se \ntoarse la pian \[i \ncepu s` cânte un vals al lui
Brahms. Ann veni s` se sprijine de pian, iar el \ncepu s` cânte
f`r` a mai urm`ri notele. Le citea \n ochii Annei. Anne avea o
figur` oval`, cu tr`s`turi clasice, ochi c`prui \nchis, sprâncene
frumos conturate. P`rul \i era blond, o combina]ie destul de
rar`. Nasul \i era prea mic pentru a putea fi considerat` o
frumuse]e clasic`; fruntea \i era foarte \nalt`.

O figur` foarte interesant` [i pl`cut`. |n clipa acestei
concluzii Ann ridic` ochii, sim]indu-se privit`.

– Dau un ban pentru gândurile tale, Ann, \i spuse.
–  M` gândeam la Gemma; de fapt, sunt pu]in \ngrijorat`

din cauza ei. Am b`tut la u[a ei, nu mi-a r`spuns nimeni, iar
\nc`perea era goal`.

– Va ap`rea, cu siguran]`; probabil a[teapt` s` se culce
toat` lumea. Du-te la culcare iar eu o voi a[tepta. Va asculta de
mine.
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– }ii foarte mult la ea, nu?
– Da, o cunosc de când era copil. Mi-a p`rut \ntotdeauna

r`u c` [i-a pierdut p`rin]ii. Madrina \i este devotat`, dar nu
cred c` aici Gemma are o atmosfer` propice pentru a se
dezvolta. Du-te acum la culcare.

– Noapte bun`. Mul]umesc pentru ajutorul de ast`zi.
– Sper c` nu vei mai avea co[maruri aici. Noapte bun`,

Ann.
Rex deschise u[a pentru a o l`sa pe Gemma s` intre.
– Bine c` ai ap`rut, miss!
– De ce nu s-a culcat toat` lumea odat` \n seara asta? 

Nu aveam chef s` v`d pe nimeni.  Mi-e foame, zise ea luând un
m`r. Nu puteam sta la mas` cu toat` lumea, dup` vorbele care
s-au spus acolo.

– Gemma, trebuie s` ai permanent \n vedere faptul c`
bunica ta apr]ine unei genera]ii  mai vechi, \n care copiii nu
le-au r`spuns obraznic bunicilor. Iar tu ai fost foarte dur` cu
ea. Bunica este foarte b`trân`, Gemma, iar tu, un copil.
Apar]ine]i unor genera]ii diferite.Trebuie s-o respec]i.

– Iar ea nu trebuia s` mi se adreseze astfel de fa]` cu toat`
lumea. Nu am chef s` [tie toat` lumea ce fac.

– Draga mea, ai mai mult` libertate decât orice fat` de
vârsta ta; nici m`car nu ai o slujb` care s` te fac` s` duci o via]a
regulat`, cu program fix.

– Dar aici nu exist` libertate, Rex!
– Nici unul din noi nu este liber a[a cum concepi tu

libertatea, fiecare are obliga]ii.
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– Bine, o s` m` \mpac mâine cu Madrina, nu mai am chef
de predici.

– {i \nc` un lucru, Gemma; Ann Forrester este angajata
bunicii. Dac` \ncerci s` ]i-o faci aliat`, o pui \ntr-o postur`
imposibil`.

– Mi-a[ fi dorit ca bunica s` aib` o familie mare, s` nu mai
fie cu ochii pe mine tot timpul. {tii ce idee i-a venit acum?
S`-mi fac` portretul! S` vezi ce-o s` m` strâmb!

– Vei ar`ta bine pe pere]ii din salon. {i acum fugi s`
m`nânci ceva [i culc`-te. Eu mai r`mân aici.

Rex \nchise pianul [i r`mase lâng` foc s`-[i termine ]igara,
sub portretul lui Charles Pendine. Vorbele Gemmei \l f`cuser`
s` se gândeasc` la istoria familiei, mai precis la ce aflase de la
tat`l ei. Alice Rockford fusese for]at` la nou`sprezece ani s` se
m`rite cu acest Charles Pendine, de[i era \ndr`gostit` de
Philip Vernon. Dac` ar fi luptat pentru b`rbatul iubit, via]a ei
ar fi fost diferit`, dar ea se mul]umise s` devin` arogant`,
bazându-se pe bog`]ia familiei Pendine. Familia Pendine s-a
r`rit, iar acum, tân`ra Gemma, ultimul ei vl`star, avea sânge
mai mult italienesc. Era ciudat!

***

– O, cât este de frumos! exclam` Gemma, luând colierul
din mâinile bunicii sale.

– Mi l-a d`ruit bunicul t`u la logodn`. Este \n familie de
multe genera]ii. Iar pielea ta alb` este foarte potrivit` pentru el.
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– Mul]umesc, bunico. Ce-ai sim]it când l-ai purtat prima oar`?
O expresie ciudat` ap`ru pe chipul b`trânei, amintindu-[i

ceva de mult dat uit`rii. Nu existase un moment mai r`u decât
cel \n care Charles \i pusese la gât de fa]` cu familia acest
colier. Era semnul posesiunii. Ca [i cum ar fi scris proprietatea
Pendine pe ea. Ce prostie f`cuse, se gândi.

– Am fost foarte impresionat`, Gemma. Te rog  s`-l ]ii \n
seif.

– Bunico, nu m` trata de parc` a[ fi copil! Las`-m` s` am
grij` de el.

Doamna Pendine ezit`, apoi zâmbi.
– Bine, draga mea, dar te rog s` ai grij` de el. Este asigurat,

dar totu[i...
– |]i promit s` am grij` de el, bunico! Ce dr`gu] din partea

lui Rex c` m` duce la bal!
– Când o s` te m`ri]i, o s` prime[ti [i restul bijuteriilor

familiei, continu` b`trâna.
– Crezi c` noi femeile, trebuie s` ne m`rit`m tinere,

bunico?
– Depinde. Eu a[ vrea s` v`d c` ai f`cut o c`s`torie bun`.

Alege un b`rbat ca Rex [i vei avea binecuvântarea mea.
– O s` v`d ce pot face!
B`trâna se gândi c` nepoata ei avea nevoie de un so] matur

care s-o orienteze \n via]`.

***
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|n duminica Pa[tilor,  soarele str`lucea  vesele pe cer, a[a
c` Ann decise s` se duc` \n golf, s` fac` baie. Gemma parcurse
jum`tate de drum cu ea, apoi  coti spre p`dure, unde cei doi
Hillary lucrau, \nc`  de diminea]`. |n golf  era teribil de cald,
iar nisipul fierbinte \i arse t`lpile când se duse la marginea
apei s` verifice temperatura. De[i i se p`ru rece, se hot`r\ s` intre.
Tocmai \[i scotea rochia de plaj`, când auzi o voce cunoscut`.

– Voiai s` faci plaj`, sau s` \no]i?
– S` \not.
– Nu te sf`tuiesc, aici curen]ii sunt foarte puternici.
– Sunt o \not`toare destul de bun`.
– Nu conteaz`. Este foarte riscant s` te scalzi aici. Gemma

nu ]i-a spus? Dar unde este?
– |i ajut` pe cei doi Hillary.
– Te deranjeaz` s` stau aici cu tine, sau vrei s` fii singur`?

Madrina m-a trimis dup` voi.
– |mi pare r`u c` din cauza mea n-ai putut avea câteva clipe

lini[tite. 
L`sându-l \ntins pe cear[af cu mâinile sub cap, Ann porni

spre ap`. Nu putu s` nu se analizeze, a[a cum f`cea de obicei
[i nu [tiu s`-[i l`mureasc` de ce sim]ise nepotrivit faptul c`
Rex venise dup` ea. Oare sim]ea c` Rex \i controla via]a? Parc`
se temea s` nu-i pun` prea mult la dispozi]ie. Dar de ce?
R`spunsul era mult prea evident. Sim]ea c` l-ar putea l`sa pe
Rex s` afle tot ce voia despre ea, dar se temea de consecin]e.
Ea nu [tia aproape nimic despre el.

Ie[i din ap` [i se a[ez` lâng` el.
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– Relaxeaz`-te, fat` drag`, \i spuse el. Po]i folosi um`rul
meu cu \ncredere.

Ann primi invita]ia sim]ind \n mod foarte pl`cut pielea lui
moale. |ncet, soarele o ame]i [i curând adormi. Când se trezi,
auzi tic`itul ceasului, foarte aproape de urechea ei. Mâna pe
care se afla acest ceas se odihnea acum pe um`rul ei. Deschise
ochii [i observ` c` el o privea ciudat.

– Am dormit mult? \l \ntreb`.
– Te rog s` nu te sim]i vinovat`; ai dormit o jum`tate de

or`.
– {i tu?
– Eu am fost mai mult treaz.
– Sper c` n-am sfor`it!
|ntr-o dup` amiaz` atât de lini[tit`, de pl`cut` aici, la

Rosevean,  era greu de imaginat c` via]a nu era al fel de
lini[tit` [i calm`.

– Ai mai avut co[maruri, Ann?
– Nu.
– Cu toate astea, nu cred c` Roseveanul este locul potrivit

pentru convalescen]`. Oricum ar fi \n mine vei avea
\ntotdeauna un prieten. Te-am privit mult ; e[ti sensibil`,
capabil` de sentimente profunde.

– Ai studiat cumva psihologia?
– Este rezultatul experien]elor mele sordide, spuse el

zâmbind trist. |ntotdeauna m-au interesat oamenii. Tu \ndeosebi.
Contrastezi atât de puternic cu celelalte femei de la Rosevean.
E[ti ca un faun printre tigri, dar nu unul lipsit de resurse.
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– Asta nu \nseamn` \ns` c` voi avea via]` lung` aici.
– Este nevoie de un tigru blând s` vegheze asupra ta.
– Ai dreptate. Cred c` mi-ar fi prins bine ceva din duritatea

lui Madge.
– Fereasc` Dumnezeu! Ai fi pierdut mai mult decât ai fi

câ[tigat!
– {i ce-a[ fi pierdut?
– Aprecierea pentru frumuse]ea natural`, pentru muzic` [i

poezie, s` zicem pentru \nceput. Ai fi acceptat mai u[or stresul
[i \ncordarea, dar ar fi meritat oare?

– Dar pe Madge n-o dete[ti.
– Madge are ni[te calit`]i;  te po]i baza pe ea, dar trebuie

s-o accep]i \n doze foarte mici. Cred c` via]a de spital a f`cut-o
foarte dur` [i [i-a pierdut din feminitate. R`mâi a[a cum e[ti,
Ann. Sau g`se[te-]i un tigru s` te apere, glumi el.

– N-ar fi mai bine s` nu mai vorbim despre mine? Te mai
deranjeaz` \nc` acele accese de febr`?

– Acum, nu, dar vor reveni \n toamn`.
– Vei \ncepe s` oferi consultan]` tehnic`?
– Da, abia a[tept s` lucrez pe cont propriu! Voi fi propriul

meu [ef. Nu suport s` fiu controlat, s` mi se spun` ce trebuie s` fac.
– S` \n]eleg c`-]i plac femeile supuse?
– Nu supuse, n-am spus asta, am doar c` nu-mi plac

femeile care vor s` de]in` controlul.
Se ridicar` s` porneasc` pe c`r`ruia spre cas`, iar Rex o

prinse de bra] s-o ajute. Rex \ncepu s` fredoneze. Dup` câteva
momente, recunoscu simfonia coral` a lui Beethoven.

LEC}IA DE SINCERITATE 47

user
Formato
gianninajollys



– {i mie \mi place, spuse Ann, al`turându-i-se cu glasul ei
sub]irel. Când terminar` de urcat c`rarea, se mai \ntoarser` o
dat` s` priveasc` golful, \nainte de a intra \n p`durea
Rosevean.

*** 

Gemma adun` ultimele buc`]i de lemne [i le duse la
c`ru]`.

John Hillary strânse uneltele pe care le folosise [i se uit` \n
jur s` vad` dac` uitase ceva.

– Mul]umesc pentru ajutor, Gemma. Pari foarte fragil`, dar
cred c` e[ti la fel de puternic`.

– Sunt puternic`, am mult` energie, [i-mi place s`
muncesc \n aer liber. Nu sunt genul de fat` de bani gata
r`zgâiat`, cum ai fi crezut.

– Eram convins c` e[ti singurul lucru de calitate pe care
l-a realizat familia Pendine.

– S` \n]eleg c` nu-]i place aici?
– Nu sunt servitor. Cu toate astea, a[a sunt tratat aici. 

Am venit doar s`-mi ajut tat`l câteva s`pt`mâni, s`-l fac` s`
\n]eleag` c` nu asta este via]a mea.

– Ce planuri ai?
– S` plec \n Canada, s` am propria mea ferm`. Am un

unchi acolo. {i el este fermier. Mi-a spus c` a[ avea mari [anse
de reu[it` acolo. Unchiul meu a venit aici când am \nceput
[coala de agricultur` [i mi-a adus o mul]ime de fotografii; din
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discu]iile cu el am \n]eles c` acolo trebuie s`-mi fac via]a. 

S` nu crezi c`-mi place s`-i v`d pe ai mei muncind din greu

aici, ca servitori. Mai ales pe mama. M` mir` tata, care ar fi

putut  ob]ine o slujb` decent` ca intendent de parcuri sau

horticultor. Dar el a preferat s` r`mân` aici, s` munceasc` pe

rupte, s` fac` multe slujbe. Acum este prea b`trân s` mai

poat` schimba ceva.

– {i eu m` simt la fel, John. Sunt prizoniera acestei feude.

Bunica vrea s` fac doar cum spune ea. O s` evadez \ntr-o zi,

dar bunica fiind b`trân`, Rex zice c` trebuie s` am r`bdare cu

ea. Acum, trebuie s` plec. Rex o s` vad` c-am lipsit. {i trebuie

s-o caut pe Ann.

– Nu trebuie s` te scuzi, Gemma, te \n]eleg.

Ea \l privi lung, cu ochii \n lacrimi.

– Nu m` \n]elegi.

– Chiar \]i pas`, Gemma?

Ea \ncuviin]`. John o strânse la piept.

– Micu]` Gemma! N-am fost bun cu tine [i tu nu meri]i

asta, dar este ceva \n acest loc care nu-mi place. M` ier]i?

John \i ridic` \ncet fa]a cu palmele sale mari, apoi o s`rut`.

Dup` prima s`rutare se opri [i o privi, apoi o s`rut` din nou.

Gemma se desprinse din \mbr`]i[area lui doar când auzi

glasuri.

– Ann [i Rex. Nu pot da ochii cu ei acum.
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Capitolul 5

Diminea]a urm`toare, plimbându-se pe malul râului, Ann
z`ri o lumin` albastr`, care  \i atrase aten]ia. Se gr`bi spre
locul acela, dar se \mpiedic` de un bu[tean pe care \n grab`
nu-l v`zuse. Când se ridic`, pu]in cam uluit`, se trezi lâng` un
b`rbat slab  cu o claie de p`r alb, ce ]inea o lup` imens` \n
mân`. El o privi surprins.

– Dumnezeule! Te-ai lovit, miss?
– Nu, nu cred, r`spunse Ann.
O ajut` s` se ridice [i ea sim]i c` n-o durea nimic.
– |mi pare r`u c` v-am speriat, zise ea.
– Sunte]i Ann Forrester? o \ntreb` omul. Eu sunt Barnabas

Rockford, fratele doamnei Pendine. Gemma mi-a vorbit de
dumneata. Vezi ce am aici? o \ntreb` el \ntinzându-i lupa s`
priveasc`. Este un habitat complex. Cuno[ti câte ceva din
fauna [i flora zonei din care vii, miss?



– Pu]in. Am tr`it la Londra \nainte de a veni aici, a[a c`
n-am prea avut ocazia s` studiez natura. A[ vrea s` aflu mai
mult.

– Dac` te intereseaz`, \]i voi \mprumuta ni[te c`r]i, dar
numai dac`-mi vei promite c` mi le vei \napoia dup` dou`
s`pt`mâni.

– V` mul]umesc.
– Nu-mi place s` \mprumut c`r]i, dar dumneata ar trebui

s` [tii ce cre[te pe solul natal.
– Sunte]i un mare botanist, domnule Rockford.
– De unde ai aflat?
– De la domnul Vernon. Mai spunea c` ave]i o bogat`

colec]ie de plante.
– A[a este. Am chiar o plant` numit` dup` numele meu,

Rockfordiana.
– A[ putea veni \ntr-o zi s` iau c`r]ile promise, domnule?
– Nu-mi plac musafirii, mai ales  cei de la castel.
– Dar eu doar lucrez acolo.
– Te vei contamina [i tu. Sunt doar vulturi acolo. Nu po]i

s`-l serve[ti pe Dumnezeu [i s` lucrezi acolo. Dac` dore[ti
c`r]ile cu adev`rat, po]i veni \n orice sear`, dup` ora opt.
Locuiesc \n acel mic apartament aflat deasupra grajdului.
Cranky Barney mi se spune.

Omul se ridic` [i porni \n explor`rile lui obi[nuite.
Ann porni spre treburile ei, gândindu-[i c` de[i se spunea

c` este nebun, \i p`ruse cel mai demn de \ncredere de la
Rosevean. Rex [i Gemma  plecaser` cu barca. Pe ea n-o
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invitaser` [i v`zându-i plecând la bra], râzând de o glum`
spus` de Rex, se \ntreb` dac` Rex era \ndr`gostit de ea. 
Dar v`zând-o pe Magdge care se apropia, gr`bi pasul s-o
ajung`.

– Am o durere cumplit` de stomac, se plânse Madge. 
Ai v`zut c` porumbeii au plecat \mpreun`? Poate \[i vor
anun]a curând c`s`toria. B`trâna vrea asta [i de obicei ob]ine
tot ce vrea. Cu bani, desigur. Iar Rex  [tie ce face... fiecare are
pre]ul s`u. Rex nu face nici un efort, de fapt. Gemma este o
fiin]` atr`g`toare.

– Cât cinism, Madge!
– Draga mea, nu sunt cinic`, doar cunosc lumea asta prea

bine. V`d c` e[ti \n primejdie s`-l a[ezi pe Rex pe un piedestal,
ca  [i Gemma, nu?

– Nu.
– Ar fi bine s` n-o faci. |]i spun asta prietene[te. Lui Rex \i

place s` se amuze, nu trebuie luat \n serios. |i este gâdilat`
vanitatea [i-i place s`-[i exerseze farmecele. Poate tocmai de
asta nu se gr`be[te cu Gemma. Mai vrea pu]in` distrac]ie
\nainte de a deveni so], pentru c` b`trâna o s` vegheze ca el
s` se poarte bine.

– Eu nu sunt \n primejdie, o lini[ti Ann.
– Draga mea , nu m` \n]elege gre[it. Nu sunt o minte

\ngust`. Dumnezeu [tie c` m` plictisesc de moarte aici, iar
b`rba]i nu prea sunt. M` gândeam s`-]i dau un sfat, atât. Mi se
pare c` nu prea ai experien]` cu b`rba]ii.

52 IRIS BROMIGE



– Mul]umesc, o s` ]in minte.
– A, uite-o pe m`tu[a Alice! Se \ntoarce de la biseric`. 

E cam sup`rat` c` tu [i Rex v-a]i pierdut de Gemma ieri. 
Fii atent`, feti]o.

Ann urm`ri cum trece tr`sura \n care se afla doamna
Pendine, care le zâmbi. Cum afla tot ce se \ntâmpla? Va trebui
s`-[i  p`zeasc` de acum fiecare pas.

|[i petrecu dup`-amiaza \n camera ei, ascultând ni[te
discuri pe care [i le adusese , dar gândurile nu-i d`deau pace.
Nu uita spusele lui Madge; poate tot ce spusese despre Rex
era adev`rat. Era desigur con[tient de farmecul s`u [i poate
tot ce f`cuse fusese doar pentru a-[i exercita vraja asupra ei.
Era doar vanitate? F`cea ceva din plictiseal`? Oare inten]iona
s` se \nsoare cu Gemma, s` mo[teneasc` averea familiei
Pendine?

Dup` ce-[i f`cu ceai, ajunse la o concluzie; nimic din ce-i
spusese Madge nu trebuia s-o afecteze, decât dac` nu sim]ea
c` se afl` \n c`dere liber` la picioarele lui Rex Vernon.

*** 

Rex era singur \n salon, când Ann intr` s`-[i ia o carte. 
El cânta la pian, a[teptând-o pe Gemma.

Se ridic` v`dit tulburat când v`zu c` Ann fusese cea care
intrase, nu Gemma.

– Bun` ziua, Ann. Nu te-am v`zut pe malul apei ast`zi.
Ce-ai f`cut?
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– Am \mprumutat bicicleta lui Madge [i m-am plimbat
de-a lungul coastei.

– Foarte bine. Pân` unde ai ajuns?
Ann \i spuse. Nu-i vorbi \ns` de stâncile pe care st`tuse,

c`utând cu privirea Grand Hotel, dorindu-[i  din toat` inima
ca el s-o fi dus la balul de acolo. Astfel de gânduri \i creau
probleme mai ales c` decisese s` p`streze o distan]`
respectabil` fa]` de el. Dar nici un efort nu era de-ajuns s`-[i
alunge din minte imaginea lui [i a Gemmei valsând \n sala de
bal. Mai apoi, pe drumul spre cas` nervoas` fiind, avu chiar [i
un mic accident, amintindu-[i ]inuta lui zvelt` a[teptând-o pe
Gemma, atât de atr`g`tor...

Doamna Pendine ap`ru, urmat` de Gemma care-i f`cu o
reveren]` lui Rex.

– |]i place cum ar`t? 
Ann nu va uita niciodat`  cum ar`ta Gemma \n rochia roz

de tul care-i l`sa umerii [i spatele goale [i dup` ce-i marca talia
sub]ire, c`dea pân` la p`mânt ca un nor pufos. Un singur
trandafir de saten era montat la talie [i colierul cu diamante
str`lucea la gâtul ei. Ochii alba[tri str`luceau de fericire.
Niciodat`, \[i spuse Ann, nu va vedea o femeie mai frumoas`.
|l privi pe furi[ pe Rex, \n ochii c`ruia citi admira]ie... [i ceva
mai mult.

– E[ti o tân`r` foarte frumoas`, spuse el, voi fi cel mai
invidiat b`rbat \n seara asta.

Doamna Pendine \i privea mul]umit`. Realizase ceea ce
dorea. |ntotdeauna fusese a[a.
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– I-am promis lui Gubbie c`-i ar`t rochia de bal, \i spuse ea
lui Rex. Vin \n cinci minute.

– Draga mea, chiar trebuie s` faci asta? O s`-]i ag`]i rochia
\n tufele de trandafiri.

– Nu, o s` ridic pu]in fusta. I-am promis c` m` duc.
– Cine este Gubbie? \ntreb` Ann.
– Unchiul Barney. Nu l-ai cunoscut? o \ntreb` Rex.
– Ba da, ieri l-am \ntâlnit din \ntâmplare, dar nu i-am [tiut

numele. Mi s-a p`rut un tip excentric.
– Poate, dar inofensiv, s`ri doamna Pendine. Rex, continu`

ea, ai grij` de Gemma.
– Va trebui s` fiu cu ochii \n patru, m`tu[`. B`rba]ii vor roi

\n jurul ei.
– Tocmai de aceea o p`zesc, pân` când cel ales o va

prelua.
Ann \[i lu` cartea [i disp`ru cu frumoasa imagine a

Gemmei \n fa]a ochilor; intuise corect. Era figura unei femei
\ndr`gostite.

De cum ajunse, cu fustele ridicate ca s` nu le aga]e \n tufele
de trandafiri, Gemma \l \ntreb` pe John Hilary.

– Gubbie este aici?
– Da.
Gemma \[i scoase pelerina [i r`mase \n fa]a lui cu ochii

str`lucind.
– Ai vrut s` m` vezi.
El o privi \n t`cere câteva secunde, apoi spuse, cu o not`

de disperare \n glas:
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– E[ti atât de frumoas`, Gemma! Numai c` acum mi se pare
c` e[ti prea departe de mine. Altfel te simt când e[ti \mbr`cat`
\n blugi [i tricou.

– Dar sunt aceea[i! protest` ea. Ce conteaz`, am vrut doar
s` vezi cum ar`t!

– De ce, Gemma? murmur` el, dar ea \l opri, ducându-i
degetul la buze. Trebuie s` m` vad` [i Gubbie, dar te rog, vino
cu mine. Cât timp m-am \mbr`cat, m-am gândit numai la tine
[i m-am \ntrebat dac`-o s`-]i plac` rochia.

– Gemma, draga mea... John o prinse \n bra]e [i o s`rut`.
Gemma, nu \n]elegi cât de iubesc? Suf`r c` trebuie s` ne
ascundem, ca [i cum am face ceva r`u... Crezi c` nu m` doare
c` te duci la bal cu alt b`rbat, c` vei fi \n bra]ele lui toat`
noaptea?

– |mi pare r`u, nu m-am gândit la asta. Bunica a aranjat s`
merg la balul `sta. Dar acum trebuie s` fug, m` a[teapt` Rex.
Ne vedem mâine, \n golf? Este mai u[or pentru mine
diminea]a, pentru c` toat` lumea este ocupat`.

– Bine, ne vedem la zece acolo, dar vreau s`-]i spun ceva,
Gemma, nu am de gând s` m` ascund la infinit.

– {tiu, dar este atât de bine s` fim \mpreun`. Nu mai po]i
a[tepta pu]in, s` ne vedem \n secret? Mi-e team` de interven]ia
celor de afar`.

– Iubita mea, voi avea grij` de tine, dac` vei vrea asta;
nu-mi este team` de familia ta [i de banii lor.

– Te rog, mai d`-mi pu]in timp s` m` gândesc.
– {i  tu \ntre timp s` te duci la bal cu alt b`rbat!
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– Nu-]i face probleme din cauza lui Rex; este ca un fel de
unchi. |l cunosc de când m` [tiu. Ne-ar putea ajuta, dac` i-a[
cere-o. Dar s` nu gr`bim lucrurile, John.

– Bine, iubito, o s` mai am r`bdare. Dar pe Rex \l vei avea
la picioarele tale \n seara asta, ca [i restul b`rba]ilor.

– O s` m` gândesc doar la tine, John!
– Promi]i?
– Promit! Nu vreau s` plec, dar Rex m` a[teapt`. 

Noapte bun`, John, iubitule. Te iubesc [i doar asta conteaz`. 
Via]a mea a \nceput de când ne-am rev`zut.
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Capitolul 6

– Rex? Gemma ap`ru \n cadrul u[ii, studiindu-l oarecum
nesigur`. }i-a mai venit o scrisoare, cu cele ale bunicii.

– Mul]umesc, Gemma, zise el f`r` a o privi, continuând s`
lucreze.

– Eu n-a[ putea s` rezist s` nu deschid o scrisoare,
observ` ea.

– Este de la institut, \n leg`tur` cu o lucrare pe care le-am
promis-o. Mai poate a[tepta. Ai vreo problem` cu mine ? o
\ntreb` el, observând c` nu pleca.

– Da, am, dar v`d c` e[ti ocupat. Discut`m alt` dat`.
Rex se rezem` de sp`tarul scaunului.
– Spune, te ascult.
Gemmei i se p`rea greu s` \nceap`. Aceast` nou`

experien]` care \ncepuse \n via]a ei era atât de miraculoas`,
\ncât nu se putea ab]ine s` nu i-o \mp`rt`[easc`. {i poate n-ar
fi f`cut-o, dac` n-ar fi avut nevoie de ajutorul lui.



– Nu este nimic special, voiam doar s`-]i mul]umesc
pentru seara trecut`. A fost minunat!

– Da, ai f`cut o impresie extraordinar`. Nu m-ar mira ca
unii din tinerii de acolo s` apar` aici \n c`utarea ta. Vrei cumva
s`-mi spui c` ]i-a c`zut vreunul cu tronc?

Gemma ro[i, fericit` c` el adusese discu]ia exact unde voia
ea s` ajung`.

– Ai fi \mpotriv`?
– Nu, de loc. Mi se pare normal la vârsta ta. De aceea te-am

[i scos la bal.
– Vrei s` spui c` nu m-a[ m`rita niciodat` dac` a[ r`mâne

ascuns` aici?
– Nu m` gândeam la c`s`torie, este cam devreme pentru

asta, dar o dragoste platonic`...
– De unde [tii c` nu s-ar transforma \n pasiune? 

|l \ntreb` ea.
– E[ti prea tân`r` pentru asta, draga mea. Nu [tii nimic

despre lume, despre via]`.
– Asta \nseamn` c` te-ar deranja dac` m-a[ logodi acum?
– Dup` cum spuneam, este prea devreme, draga mea.
– Dar bunica spunea c`....
– Nu trebuie s` te m`ri]i dup` cum spune bunica... trebuie

doar s` fii foarte prudent`, s` nu faci vreo gre[eal`, atât.
Lumea dinafara Roseveanului este foarte diversificat`, s`
zicem... nu vei mai sta mult timp pe aici [i când o s` po]i pleca,
o s` te ajut s` intri \n via]a adev`rat`. Te po]i \ndr`gosti de
cine vrei, dar pentru c`s`torie e[ti mult prea tân`r`.
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Gemma \[i mu[c` buzele la gândul c` dac` ar [ti despre
John, probabil  ar \ncerca s`-i despart`. Pentru Rex, ea era un
copil. V`zând-o c` [ov`ie, Rex \i spuse:

– Vrei s-o chemi pe Ann, te rog?
Când sosi Ann,  Rex citea \ncruntat ultimul articol pe

care-l redactase.
– Scuz`-m`, Ann, nici n-am v`zut c-ai intrat. M` \ntrebam

dac` dup` ce am f`cut acest ultim amendament, mai \n]elegi
ceva din ce-am scris?

– Sunt obi[nuit` cu scrisul t`u, de acum.
Rex ridic` privirea spre ea.
– Ann, am v`zut un anun] despre un concert care se va ]ine

sâmb`ta viitoare. Beethoven. Vii cu mine?
Ea ezit` o clip`.
– Mul]umesc, mi-ar pl`cea. Dar Gemma?
– Prefer s` merg doar cu tine la concert. Gemmei nu-i

place Beethoven. Prefer` muzica u[oar`.
– {i a avut parte de un adev`rat regal asear`, ad`ug` Ann

cu un zâmbet ciudat.
– A fost destul de greu s` m` suporte, cu toate c-am f`cut

eforturi s` nu mai fiu urâcios.
– Abia a[tept concertul! exclam` Ann.
– Draga mea, \mi faci munca foarte grea. M` la[i s` sap ca

un castor, s`  demolez sistemul t`u de ap`rare , pentru ca mai
apoi dac`-mi permit o clip` de neaten]ie, s`-l ridici la loc, f`r`
s` m` la[i s` culeg fructele.
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– Ce fel de roade a[tep]i?
– Explorarea unei personalit`]i care m` intrig`.
– Dar poate nu-mi face pl`cere s` m` simt a[a... cur`]at` ca

un m`r.
– Dar mâncat`?
– Sau doar mu[cat`.
– Ei, uite c` ajungem undeva! A[a crezi c-o s` fac? O s`

mu[c o bucat` [i o s` arunc restul?
– Conversa]ia asta scap` de sub control. Cred c` este mai

bine s` m` duc la treburile mele, zise Ann.
Rex o opri.
– Nu pleci acum, m-am s`turat de retragerile f`r` rost.

Te-a prevenit cineva \n privin]a mea?
– Poate, r`spunse ea. Dar oricum, doamna Pendine nu este

de acord cu apropierea noastr`.
– N-o lua \n seam`!
– Dar este cea care m-a angajat!
– N-o s` te dea afar` din cauza asta. Gânde[te-te c` vom sta

aici \nchi[i toat` vara, m`car s` avem o rela]ie  prieteneasc`!
Ann se gr`bi s` plece, nu f`r` a-[i aminti c` diminea]`, la

micul dejun, a[teptase s` aud` anun]ul logodnei lui Rex cu
Gemma.

*** 

– Iubirea noastr` n-a \nceput \n acea zi de sâmb`t`, spuse
John, \ndep`rtând o [uvi]` de pe chipul Gemmei. A \nceput \n

LEC}IA DE SINCERITATE 61



prima zi \n care am revenit aici. |]i aminte[ti? Erai cu miss
Forrester. Iar dup` câteva zile am fost sigur c` te iubesc.

Gemma \l privi cu dragoste. Era o zi mohorât`, b`tea
vântul, dar lor nu le p`sa.

– Eu am realizat c` m-am \ndr`gostit de tine când m-am
\mpiedicat de bu[teanul acela [i tu m-ai ridicat. Erai atât de
\ngrijorat, de parc` a[ fi fost foarte fragil`!

– {i acum mi se pare c` e[ti foarte fragil`, dar e[ti
adorabil`! Vrei s` fii so]ia mea, Gemma?

– Da, John, voi fi so]ia ta, dar va trebui s` fim foarte aten]i,
nu va fi prea u[or!

– Mie-mi spui?
– Am \ncercat s`-l testez pe Rex diminea]`, dar mi-a spus c`

sunt prea tân`r` pentru c`s`torie. Am sperat c` ne va ajuta!
– Dar nu e o crim` s` te m`ri]i devreme. Numai dac`

bunica asta a ta n-ar fi a[a de snoab`! N-o intereseaz` decât
prestigiul familiei [i averea.

– Bunica nu este o femeie rea, dar  voi g`si o cale de a o convinge.
– Ce s` facem? S` fugim?
– Nu, asta ar distruge-o! M` are doar pe mine. A[ fi vrut ca

Rex s` poat` fi de ajutor.
– M` \ndoiesc c` Rex nu te vrea pentru el!
Gemma izbucni \n râs.
– O, John, nu mi te pot \nchipui gelos pe el! Este atât de

b`trân, c` mi-ar putea fi tat`. La bal, a r`suflat u[urat când au
venit al]i tineri s` m` invite la dans. El prefer` s` stea de vorb`
cu al]ii de vârsta lui.
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– Nu pot s` cred c` orice b`rbat care te vede nu se
\ndr`goste[te de tine. Mi se pare un miracol c` tocmai de
mine te-ai \ndr`gostit [i nu mai pot p`stra secretul. A[ vrea
s`-l strig \n gura mare, s`-l [tie toat` lumea!

– {i mie \mi este greu s` m` mai ascund, dar nu este chiar
greu s` mai a[tept`m pu]in. De fapt, ne putem \ntâlni
nestingheri]i. Sunt sigur` c` pe Gubbie \l pot atrage de partea
noastr`, dar el nu are nicio influen]`. Oricum, ne mai putem
bucura câteva s`pt`mâni de  fericirea noastr` \n lini[te.

– Dar suntem logodi]i, nu?
– Da, John.
– Cu prima ocazie o s`-]i cump`r un inel, o s` vezi.
– O s`-l port \n dreptul inimii pân` ne anun]`m logodna.
– Numai dac` nu te numeai Pendine! exclam` John cu

n`duf.

*** 

Dup` concert, Ann [i Rex se plimbar` pe malul m`rii. 
Era o noapte cald`, cerul str`lucea de stele, nu b`tea vântul.
La bra]ul lui Rex, ea fredona ultimele acorduri din  concert. 
Se bucurase din tot sufletul de aceast` sear` petrecut` cu el.
Luaser` cina la un hotel, \nainte de spectacol.

– Pari foarte  fericit`, observ` el.
– A[a sunt. |n afara Roseveanului, lucrurile par atât de clare

[i destinse!
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– Nu l`sa atmosfera de acolo s` te afecteze, Ann. R`mâi a[a
cum e[ti.

Era ca [i cum i-ar fi cerut s` p`streze cârma \n c`dere liber`
pe Niagara.

– Nu ]i se pare stresant` atmosfera, Rex? E[ti observat tot
timpul [i manipulat [i la asta se adaug` atmosfera feudal` a
Roseveanului \n sine. Este atât de frumos, dar atât de trist!

– Este adev`rat. Castelul \n sine este o idee dep`[it`.
|nainte, poate c` lucrurile st`teau altfel. Familia Pendine era
numeroas`, avea mul]i prieteni, mul]i servitori, invita]i \n
permanen]`. Când Madrina poveste[te, nici nu-]i vine s` crezi
c` toate astea s-au \ntâmplat doar cu câ]iva ani \n urm`!

– Nu este de mirare c` doamna Pendine nu se poate
adapta la vremurile moderne. Cred c` s-a c`s`torit foarte
tân`r`.

– Da, dar cu un b`rbat \n vârst`. Singurul lor fiu, tat`l
Gemei, a murit \mpreun` cu so]ia \ntr-un accident de ma[in`. 

– {i ceilal]i Pendine? Doamna Pendine se refer` la Gemma
ca la ultimul vl`star al familiei.

– A[a [i este. Familia a avut o soart` tragic`, \ntr-un fel sau
altul. Mai exist` ni[te rude \ndep`rtate, dar banii familiei vor
r`mâne Gemmei.

– {i familia doamnei Pendine?
– Mai tr`ie[te doar fratele Madrinei, Gubbie, [i Madge, fiica

surorii ei. Le va l`sa [i lor ceva, dar foarte pu]in. De fapt,
Madrina \[i dispre]uie[te propria familie. {i-a ajutat sora dup`
moartea so]ului ei, dar atât.
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– Dar tu când ai ap`rut, Rex?
– Mi-am petrecut vacan]ele de var` \n fiecare an aici, de pe

la [ase ani. Madrina ]inea foarte mult la tat`l meu. De altfel,
este [i  na[a mea. Este o femeie care ia totul prea \n serios. 
|mi pare r`u pentru ea.

– Nu mi se pare c-ar avea nevoie de comp`timire.
– {tiu, dar poate n-ar fi fost a[a, dac` n-ar fi fost for]at` s`

se m`rite pentru bani. N-a avut o via]` fericit`.

*** 

|n s`pt`mânile care urmar`, Ann deveni tot mai con[tient`
de capitularea \n fa]a lui Rex, dar [i de faptul c` nou aflata lor
prietenie, nu era lipsit` de pericole. Cu toate astea, doamna
Pendine nu f`cu nici un comentariu, aten]ia lui Madge se
concentr` asupra unor rude \ndep`rtate, iar Gemma era din
ce \n ce mai fericit`. Luna iunie p`ru s` arunce o c`ldur`
ciudat` asupra Roseveanului [i Ann \ncepu s` considere c`
temerile ei fuseser` rezultatul unei imagina]ii hiperactive a
unei sensibilit`]i mo[tenite de la p`rin]i. Dup` aceea, avu s`
afle c` dragostea pentru Rex \i indusese acest optimism.

Se plimba prin p`dure \ntr-o dup`-amiaz`, a[teptând
\ntoarcerea lui Rex de la Londra. Plecase doar trei zile, dar \i
lipsise teribil. Urm`ri cu privirea o veveri]` mic` aflat` sub un
copac, cu o nuc` \n l`bu]e, dar pe care o mi[care brusc` a
vântului o f`cu s` zboare sus \n stejar [i o pierdu din vedere.
F`r` s` vrea, privirea \i fu atras` de  ceva galben care se mi[ca
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printre copaci. Gemma [i John Hillary erau \mbr`]i[a]i.
|ncerc` s` dispar` cât mai repede de acolo. Gemma [i John.
Brusc, i se l`murir` multe lucruri. A[adar, aici disp`rea
Gemma, de aceea era atât de evaziv` \n explica]ii.

Ann r`sufl` \ntr-un fel u[urat`, aflând acum c` inima
Gemmei nu era legat` de a lui Rex, avusese cea mai vie
dovad`. Dar [tia c` doamna Pendine nu va permite niciodat`
legalizarea acestei leg`turi, iar Gemma putea fi controlat`
\nc`, nefiind major`.

Deodat`, ca prin farmec, Gemma ap`ru lâng` ea.
– Ann! John a avut dreptate, ne-ai surprins!
– Da, Gemma, dar n-am avut aceast` inten]ie.
– {tiu, Ann. Slav` Domnului c` n-a fost Madge. Ea ar fi

f`cut tapaj... te rog, Ann , nu spune nim`nui ce-ai v`zut.
Nim`nui.

– E ceva serios, Gemma?
– Ne vom c`s`tori, \ntr-o zi; John ar vrea s` anun]e logodna

noastr` \nc` de acum, dar eu l-am oprit. Trebuie s-o
obi[nuiesc treptat pe bunica.

– E[ti sigur` c` nu e doar o v`paie?
– Foarte sigur` [i ne iubim cu disperare. A[ fi vrut s`-]i pot

spune adev`rul doar ]ie, Ann, tu e[ti foarte \n]eleg`toare, dar
Rex mi-a spus c` nu trebuie s`-]i creez probleme cu Madrina.
|mi pare r`u c` nu am pe cine s` m` bazez.

– Nici pe Rex?
– Am \ncercat s`-i spun, dar a reac]ionat invers de cum

m-am a[teptat. Sus]ine c` sunt prea tân`r` pentru c`s`torie. 
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A mai sus]inut c` ar trebui s` am mai multe aventuri \nainte de
a m` c`s`tori.

– Adev`rat?
– O, nu este nimic serios. A vrut doar s` m` ajute, zise

Gemma cu ochii str`lucind. N-am vrut s` se afle, de[i lui John
nu-i plac secretele. M-am gândit s`-i dest`inui adev`rul lui
Rex, dar el este aliatul Madrinei [i cred c` \i va spune, oricum.
Este de datoria lui, de fapt... O s` g`sesc eu o cale s-o
\mblânzesc pe Madrina. O voi face s`-l cunoasc` pe John ca
om, mai \ntâi. Numai c` este atât de rigid`... N-am vrut s` te
implic \n asta, Ann, dar dac` n-o voi aborda cum trebuie pe
bunica, ar putea fi dezastruos.

– Conteaz` pe discre]ia mea, Gemma. Dar trebuie s`-]i dau
un sfat; cunoa[te-l mai bine pe John.

– Vei vedea c` sunt pe mâini bune. John este o persoan`
delicat`, onest`. Va trebui s` m` str`duiesc s`-l fac` s` aib`
r`bdare.

– Gemma, trebuie s` ai mare grij`, s` nu fi]i descoperi]i;
Madge circul` tot timpul, iar bunica ta are marele talent de a
descoperi mereu ce nu trebuie.

– Gubbie ne protejeaz`.
– {tie exact despre ce este vorba?
– Poate c` nu, dar \l place pe John, iar pe mine m` ador`,

a[a c` suntem bineveni]i \n sanctuarul lui.
– E[ti fericit`, chiar dac` treci prin probleme mari, nu?
– Da, sunt foarte fericit`. Nici nu [tiu cum am tr`it o via]`

searb`d` pân` acum. Te rog s` nu-i dezv`lui nimic lui Rex,
de[i nu-mi place c`-l mint.
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– Desigur, draga mea, ]i-am promis, doar! Dar când vei
lua o hot`râre, te rog s` mi-o spui [i mie, s` v`d cum te pot
ajuta.

– Fii binecuvântat`, Ann; am [tiut c` vei \n]elege.
Ie[ir` din p`dure tocmai la timp pentru a o vedea pe

doamna Pendine coborând din tr`sur`. Ann era foarte
\ngrijorat` pentru micu]a Gemma. Aceasta o convinsese c` era
complet dedicat` acestei pove[ti de dragoste, c` nu era vorba
de vreun flirt trec`tor, iar ea nu putea s` vad` nimic bun
pentru Gemma \n viitor, \n afar` de o inim` zdrobit`. Cu toate
c` era o fire nesupus`, \[i iubea bunica  [i va trebui s`-i spun`,
\n cele din urm`. Cruzimea doamnei Pendine va distruge
visele nepoatei sale. Ann n-o vedea pe b`trâna doamn` f`când
compromisuri \n aceast` privin]`.

I-ar fi pl`cut s`-l aib` pe Rex confident, dar Gemma o
rugase s` p`streze secretul. Putea face un singur lucru
constructiv; s` se asigure c` acest John Hillary era demn de
Gemma, c` se putea avea \ncredere \n el, pentru c` Gemma
era foarte tân`r` [i lipsit` de experien]`.

Rex p`rea foarte obosit la \ntoarcere, iar doamna Pendine
\l lu` repede \n salon s` bea ceaiul.

Madge, care observase toat` scena, spuse:
– M` \ntreb ce dispozi]ii testamentare i-a executat Rex. 

{tii ceva, Ann?
– Nu mi-a spus decât c` duce ni[te acte ale doamnei

Pendine la domnul Cardew.
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– Probabil \[i modific` testamentul.
Ann nu spuse nimic [i Madge disp`ru dezam`git`. Imediat

ap`ru Rex.
– Draga mea, mi-a spus Madge c` te voi g`si aici. Toate

bune?
Da, toate erau bune. Ce altceva se putea spune despre via]a

de la Rosevean?
– Pari foarte obosit. Ai avut multe de rezolvat la Londra?

Sau te-ai distrat prea bine?
– Nici una, nici alta. Am avut probleme de rezolvat pentru

Madrina [i de c`utat birouri pentru mine. Nu este prea u[or.
– Dar nu pleci acum, nu? \ntreb` ea cu inima strâns`.
– Nu, plec \n septembrie, dar un birou a[a cum \mi trebuie

este cam greu de g`sit. Tu ar`]i foarte bine. 
– }i-a fost dor de mine?
– Foarte mult. A, v`d c` cite[ti sonetele lui Shakespeare!

Mi-au pl`cut \ntotdeauna.
– {i eu sunt pasionat` de ele. Le recitesc la diferite

intervale de timp; m` ajut`.

*** 

– Miss Forrester.
Ann se opri v`zându-l pe John Hillary venind spre ea.

Tocmai pusese co[ul de picnic \n ma[in`.
– Bun` diminea]a, John!
– Ave]i câteva minute libere pentru mine? o \ntreb` el.
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– Sigur c` da. S` o lu`m pe aici, zise ea, indicând c`rarea
care intra \n p`dure.

– Gemma mi-a spus c` a]i promis c` ve]i p`stra secretul
nostru. Miss Forrester, [ti]i c` eu a[ vrea s` dezv`lui rela]ia
noastr`, nu [tiu de ce... nu mi-e ru[ine cu ceea ce simt. 

– Situa]ia este foarte dificil`, John, trebuie s` fi]i foarte
aten]i.

– Indiferent ce se va \ntâmpla, nu renun] la Gemma. 
Pot s`-i ofer un trai decent, am o calificare, a[a c` ne vom
descurca.

– Gemma are doar optsprezece ani, iar doamna Pendine ar
putea interzice rela]ia voastr`.

– Dac` va trebui, voi a[tepta pân` \mpline[te dou`zeci [i
unu, dar nu cred  c` va fi cazul. Inten]ionez s` cump`r p`mânt
\n Canada [i s` cultiv fructe acolo.

– Sunt sigur` c` te vei descurca foarte bine, dar va fi greu
s` ob]ii acceptul doamnei Pendine. Gemma este lumina
ochilor ei.

– {tiu. Numai dac` doamna Pendine ar fi altfel de femeie!
Este dep`[it` de vremurile pe  care le tr`ie[te. Consider` c`
m` intereseaz` banii familiei Pendine. Nu este a[a. Eu nu fac
parte din categoria celor care consider` c` banii pot cump`ra
orice. Uita]i-v` la to]i cei care lucreaz` pentru ea! Sunt ni[te
servitori umili!

– {tiu, asta simt [i eu. Dar fiind o persoan` \n vârst`, nu-i
mai putem cere s` se schimbe.
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– B`trânul domn Rockford este cu totul altfel. Nici nu-]i
vine s` crezi c` sunt fra]i. Probabil pe ea au schimbat-o banii,
puterea. Miss Forrester, v` mul]umesc c` o ajuta]i m`car cu
\n]elegerea dumneavoastr`. Gemma v` este recunosc`toare [i
ea \nseamn` totul pentru mine.

Ann puse o mân` pe bra]ul tân`rului.
– John, trebuie s` fii tare; v` a[teapt` o perioad` destul de

grea. Eu sunt convins` c` tu e[ti b`rbatul care-i trebuie
Gemmei. Trebuie s` fii tare.

– Spune]i-mi, miss Forrester, doamna Pendine \l consider`
viitorul ginere pe domnul  Rex? A[a mi s-a p`rut.

Ann nu mai apuc` s`-i r`spund`, pentru c` Rex se apropia
de ei.

– De ce sunte]i atât de serio[i? Parc` a]i discuta afaceri
de stat!

– Discutam despre Rosevean, \l opri Ann. 
– O a[tept`m [i pe Gemma, le spuse Rex. M-a rugat s-o las

la doctorul  Lloyd; a invitat-o la plimbare cu barca, \mpreun`
cu familia lui.

Imediat ap`ru [i Gemma. Ann o \nv`lui cu o privire cald`,
plin` de dragoste.

– Bunica nu este de acord cu faptul c` vreau s`-mi petrec
duminica \mpreun` cu familia doctorului, mai ales c` mergem
cu barca. I-am promis oricum c` duminica viitoare merg cu ea
la biseric`.

Ann se \ntreb` cât era adev`rat ce spunea despre timpul pe
care-l acorda familiei doctorului Llyod. Probabil le dedica
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diminea]a, pentru ca mai apoi s` fie liber`, s` se vad` cu John.
Spera din toat` inima ca lucrurile s` mearg` bine pentru cei
doi tineri, s` nu \ntâmpine obstacole prea curând.

Rex \ncepu s`-i vorbeasc` despre biroul pe care-l \nchiriase
\ncepând din octombrie pentru compania sa, despre secretara
care era o foarte bun` organizatoare.

– Te rog, nu-mi vorbi \nc` de plecare, Rex, \l rug` Ann.
– De ce nu? {i pentru tine \nseamn` mult eliberarea de

Rosevean.
– Eu nu am planuri de viitor, dar dup` plecarea ta, va fi

foarte trist aici.
T`cur` amândoi, l`sându-se atra[i de soarele dimine]ii, de

susurul apei, de frumuse]ea peisajului.
-Este o binecuvântare s` tr`ie[ti \n locurile astea, observ`

Rex. De multe ori mi-am propus s` renun] la via]a anost` de
la Londra, s` m` retrag \n aceste ]inuturi.

– Poate ar fi fost bine s` venim aici cu câteva s`pt`mâni \n
urm`, când florile erau abia \nflorite. Acum sunt  pe trecute.
Cred c` atunci erau o frumuse]e.

Rex nu mai spuse nimic, iar ea avu o strângere de inim` la
gândul c` aceste locuri  \[i vor pierde farmecul odat` cu plecarea
lui. Au \notat \n golf, iar dup` ce au mâncat tot ce se afla \n
co[ule]ul pentru picnic, Rex a ajutat-o s`-[i usuce p`rul. 
Dup` ce a terminat, Rex a \ntors-o cu fa]a spre el, s`rutând-o.

– Ai un p`r foarte frumos, Ann. Cred c` aceast` var` \mi va
r`mâne pentru totdeauna \n memorie. Timpul va lucra \n
favoarea noastr`.
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Orele pe care le petrecuse cu el \i  spulberaser` Annei toate
\ndoielile \n privin]a lui. Ajunse la concluzia c` insinu`rile lui
Madge porneau de la felul \n care vedea ea lumea, prin prisma
banilor. Era obsedat` de averea m`tu[ii [i avea impresia c`
toat` lumea este la fel ca ea. Nimic din felul de a fi al lui Rex
nu ar`ta c` ar fi fost atras de banii Gemmei [i cu ea avea o
rela]ie platonic`. Ann era acum foarte \ndr`gostit` de el, era
con[tient` de asta, iar felul \n care se purt` cu ea \n aceast` zi
\i umplu inima de bucurie. Dragostea, decise ea, este o surs`
incontestabil` de curaj [i optimism. Timpul va lucra, dup`
cum spusese Rex, \n favoarea ei [i a Gemmei.

*** 

Doamna Pendine se \ndrepta spre cabana fratelui s`u,
c`ruia \i ducea de mâncare. Nu f`cea aceast` vizit` cu pl`cere,
o considera ca pe o datorie. R`mase \n fa]a unor tufe de laur
care aveau nevoie de toaletare pentru c` obosise, gândindu-se
c` va trebui s`-i spun` lui Hillary s` le mai tund`. Auzi deodat`
glasul Gemmei:

– Mai putem sta aici, John, nu sunt a[teptat` prea curând
acas`.

– E perfect. Eu nu trebuie s` fiu v`zut.
– Iubitule, acum c` Gubbie este ocupat cu gr`dina [i

nimeni altcineva nu mai vine pe aici, spune-mi, m` iube[ti?
– Din tot sufletul, Gemma. Orele \n care nu sunt cu tine

trec foarte greu.
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– {tiu, iubitule. {i eu simt la fel. Sper c` atunci când vei fi
so]ul meu nu-]i vei petrece serile cu prietenii, ci vei sta tot
timpul cu mine.

– Când voi fi so]ul t`u. Ce grozav sun`! Mai spune odat`!
Te iubesc atât de mult, Gemma!

Doamna Pendine r`mase \nlemnit` \n dreptul tufei de laur,
palid`, cu genunchii tremurând.

– O s` te alerg pân` la casa ta, acolo ne vom lua r`mas-bun.
– A[teapt` o secund`. Gemma...
Dup` ce tinerii se dep`rtar`, doamnei Pendine \i trebuir`

câteva minute s` \n]eleag` [i s` asimileze ce auzise. De cum
ajunse la conac, se duse direct \n buc`t`rie, unde o g`si pe
Magde. 

Aceasta o privi lung, v`zând-o atât de palid`.
– M`tu[` Alice, nu te sim]i bine?
– Poate cam obosit`.
– Vrei pu]in` ap` cu l`mâie?
– Nu, un pic de lapte. M-am plimbat pu]in [i cred c`

soarele era cam puternic. A[ vrea s` fiu singur` \n seara asta,
s` m` reculeg.

Dup` ce Madge plec`, doamna Pendine r`mase s`
gândeasc` la situa]ia disperat` pe care o descoperise. Avea s-o
rezolve singur`; nimeni nu trebuia s` afle nimic. Trebuia s`
g`seasc` o solu]ie de a o rezolva foarte elegant, f`r` ca Gemma
s` b`nuiasc` cine era autorul [i f`r` a o face s`-[i schimbe
sentimentele pentru ea. Din vorbele lor, \n]elesese c` situa]ia
se perpetua de ceva timp, f`r` ca ea s` intuiasc` m`car ce se
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petrece sub nasul ei. Nu trebuia s`-i r`neasc` sentimentele
Gemmei, pentru ca aceasta s` nu fac` vreo fapt` disperat`.
Fata era cam greu de st`pânit, sem`na cu mama ei [i de aceea
Alice Pendine trebuia s` fac` uz de toat` iscusin]a ei. |ncepu
s` pun` la cale un plan. Nu avea voie s` fac` nici o gre[eal`.

*** 

Când v`zu c` se apropie ma[ina cu Rex [i Ann, Gemma le
ie[i \nainte.

– Bine a]i venit! V-a]i distrat bine?
– Minunat, sublinie Ann.
– Tu te-ai plimbat cu barca? o \ntreb` Rex.
– Da. Voi unde a]i fost?
Rex \i spuse unde o dusese pe Ann, apoi le prinse pe

amândou` dup` umeri, intrând cu ele \n cas`.
– Sunte]i vesele ca dou` privighetori, constat` el. A[a [i

trebuie s` fi]i \ntr-o zi superb` ca asta.
– Voi ]ine minte toat` via]a aceast` zi, spuse Ann.
Gemma urc` repede sc`rile, iar Rex, dup` ce o s`rut` pe

obraz, spuse:
– {i pentru mine va fi de neuitat.
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Capitolul 7

Dup` dou` s`pt`mâni, Rex a trebuit s` mearg` la Londra
din nou, iar doamna Pendine  a decis c` Ann [i Gemma vor
merge cu el.

– Gemma ar trebui s` cunoasc` Londra [i cine i-ar putea-o
ar`ta mai bine decât miss Forrester? Ar fi o schimbare pl`cut`
penru ele, iar pe tine nu cred c` te-ar deranja, dragul meu,
spuse doamna Pendine.

– |mi face pl`cere, m`tu[`. Este loc destul \n ma[in`, iar
seara nu voi mai fi singur, voi cina cu fetele. Ce zici, Ann?

– Va fi grozav! exclam` Ann cu prea mult entuziasm.
Mul]umim, doamn` Pendine. Vom merge la cump`r`turi,
poate vom vedea [i un spectacol.

Gemma ezita.
– Da, ar fi bine, morm`i ea. |mi mai trebuie ni[te haine.
– Am crezut c` nu prea te intereseaz` toaletele, spuse Rex.

|ntotdeauna por]i pantaloni.



– Foarte bine. Te po]i duce cu Ann la cump`r`turi, iar Rex
v` va scoate seara \n ora[, spuse doamna Pendine.  Sunt sigur`
c` Rex v` va duce la  balet.

– Te rog s` ai grij` de tine, Madrina, cât lipsim, \i spuse
Gemma. Ar`]i cam obosit`.

– Nu-mi face bine vremea asta prea cald`, draga mea. 
Tu cât stai la Londra, Rex?

– Inten]ionez s` plec vineri, [i s` m` \ntorc luni. Dar dac`
vin [i fetele , mi-a[ putea prelungi [ederea cu o zi sau dou`.

Ann, care era fericit` c` nu se desp`r]ea de el, f`cu imediat
un program pentru ea [i Gemma [i abia a[tepta plecarea.

Pentru Gemma, lucrurile nu erau a[a de simple. Pe lâng`
faptul c` nu se desp`r]ea cu bucurie de John, acesta primi
vestea cu  disperare.

– Va fi mai pu]in de o s`pt`mân`, John, n-am putut
refuza.

– Desigur, m` a[tept chiar s` te sim]i foarte bine departe
de mine. Cât vom mai continua astfel, Gemma? E[ti serioas`
sau te joci cu sentimentele mele?

– John, cum po]i vorbi astfel? strig` Gemma cu ochii plini
de lacrimi. 

Era o zi rece cu vânt, iar ei se aflau pe o stânc` la fel de
\ntunecat` ca [i cerul deasupra.

– |mi pare r`u, iubito, sunt cam ar]`gos ast`zi. Dar nu vezi,
Gemma? Nu putem continua a[a.

– Mai ai pu]in` r`bdare, John. Suntem \mpreun` doar de
câteva luni!
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– Ai \ndoieli \n privin]a mea?
– Nu mai fi a[a de p`tima[, John. Nu am \ndoieli, desigur,

numai c` m` tem s` nu fim desp`r]i]i. Trebuie s` g`sesc o cale
s` discut cu bunica.

– Mereu spui asta, dar nu faci nimic \n  acest sens.
Situa]ia sc`pa de sub control. Amândoi \ncepuser` s`

oboseasc`, s` fie mereu vigilen]i, s` se \ntâlneasc` pe furi[.
– Nu [tiu ce s` fac, exclam` Gemma  disperat`. Dac`-i

m`rturisesc bunicii, s-ar putea s` m` trimit` s`-mi termin
[coala \n Elve]ia.

– Dumnezeule! De parc` am fi \n Evul mediu! Dac` nu
crezi c-o po]i convinge, nu ne r`mâne decât s` fugim.

– N-a[ putea face asta, John, i-a[ sfâ[ia sufletul.
– Are suflet? N-am observat c-ar avea! Ai auzit cum mi-a dat

ordine azi-diminea]` s` cur`] magazia de unelte? De parc` a[
fi fost sclav! De fa]` cu tine [i domnul Vernon. Nici nu [tiu
cum m-am ab]inut s`-i dau o replic` dur`!

– {tiu. Ast`zi nu s-a sim]it prea bine, o durea piciorul. Are
dureri mari.

– Gemma, va trebui s` alegi \ntre mine [i bunica ta, dac` ea
nu va binevoi s` fie o femeie ra]ional`. Vreau s-o abordezi la
\ntoarcerea de la Londra. Eu te voi sus]ine, nu-]i fie team` de
ce-ar putea spune.

– N-am putea s` fim \mpreun` vara asta f`r` [tirea cuiva?
Curând voi \mplini nou`sprezece ani.

John \i cuprinse fa]a \n palmele sale mari.
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– Iubito, sper c` nu te joci cu mine. Nu trebuie s`-]i fie
team` s` aperi iubirea noastr`. Eu voi fi al`turi de tine.

– Bine, voi face tot posibilul s` discut cu ea, r`spunse
Gemma, \ngropându-[i fa]a la pieptul lui.

O sim]i tremurând [i-i netezi p`rul cu blânde]e.
– Te iubesc, Gemma. Voi munci zi [i noapte, ca s` te pot

\ntre]ine. Nu te voi face niciodat` s` regre]i c` m-ai ales, \]i jur.
|mi pare r`u c` nu sunt un pretendent eligibil \n ochii bunicii
tale.

– E[ti cel mai bun om din lume. Poate c` ne facem
probleme \n zadar. Cine [tie? Poate bunica va \n]elege! 

– S` sper`m, zise John, strângând-o la piept.
{tiind ce o a[teapt` la \ntoarcerea la Rosevean, Gemma a

fost mult prea lini[tit` la Londra, dar \n general, c`l`toria a
fost un succes. Ann i-a f`cut turul Londrei, au  fost la un
spectacol de balet [i la teatru. |n ultima sear`, Rex le-a dus la
un concert la Festival Hall. Gemma p`rea obosit` dup`
spectacol [i vru s` se duc` imediat la culcare. Ann [i Rex
r`maser` \n hol, s` mai vorbeasc`.

– }i-ai rezolvat problemele, Rex?
– Da, am aranjat s` preiau acele birouri din octombrie.
– {i unde vei locui?
– Probabil \ntr-un hotel pentru \nceput, pân` g`sesc un

apartament potrivit.
Din nou, Ann sim]i o strângere de inim`, la gândul c`

se va desp`r]i de el. Discuta viitorul lui, din care ea nu
f`cea parte.
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– Vom mai discuta problema asta, Ann. Va trebui s -̀mi dai sfaturi.
– Nu cred c` e[ti genul de persoan` care are nevoie de

sfaturi, dar voi fi fericit` s` te ajut.
– Gemma p`rea neobi[nuit de t`cut`, nu ]i s-a p`rut?
– Da, a[a era.
– S-a \ntâmplat ceva?
– Nu [tiu nimic. Poate este doar obosit`.
– Gemma nu obose[te prea u[or, sau eu n-am mai v`zut-o

obosit` pân` acum. Este un izvor de energie.
– Mie mi-a f`cut o deosebit` pl`cere s` fiu departe de

Rosevean. Nu este un c`min pentru nimeni.
– Dar tu e[ti o tân`r` care aduce calmul [i lini[tea peste tot,

Ann. M` bucur c` ]i-ai reg`sit echilibrul, dup` accident.
– Da, mi-am revenit, cu ajutorul t`u, Rex.
– Poate a fost [i o chestiune de timp, doar.
Ann se \ntreb` dac` el [tia oare cât de mult o ajutase nu

numai cu bun`tatea sa, ci mai mult prin faptul c` intrase \n
via]a ei, \ncât pierderea p`rin]ilor era acum o amintire trist`.
Când sosise aici, o sim]ea foarte acut, ca pe o ran` profund`
\n suflet. Rex Varner o ajutase s` treac` peste aceast` ran` [i
nu-i mai l`sase loc pentru altceva. |[i dori s` nu trebuiasc` s`
se \ntoarc` \n acea zi la Rosevean. Se sim]ea mai \n siguran]`
cu el departe de Rosevean.

Când se duse direct \n camera ei, fu surprins` s-o g`seasc`
acolo pe Gemma, stând pe pat. P`rea pierdut`. |ncerc` s`
zâmbeasc`.
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– Ai stat cam mult.
– Am mai stat de vorb`. Ce este, draga mea? Pari obosit`.
– M` simt obosit` [i nu prea am chef de vorb`. Te superi?
– Nu, sigur c` nu.
Ann se a[ez` lâng` foc, iar Gemma \i spuse:
– I-am promis lui John c-o s`-i vorbesc bunicii despre

dragostea noastr` la \ntoarcere, dar sunt prea speriat` s-o fac.
Crezi c` exist` cea mai mic` [ans` s` fie de acord cu logodna
noastr`?

– Va fi cam greu, draga mea. Ai doar optsprezece ani.
– {tiu. Iar John este fiul gr`dinarului. O, ce prostie! 

Ce conteaz` asta! John este tân`r, puternic, de[tept. Cine nu
l-ar iubi? Poate bunica, doar... este atât de demodat`...

Ann se ridic` s` aprind` radiatorul electric. Nu [tia ce sfat
s`-i dea Gemmei. |i  spuse ce credea ea c-ar fi mai bine.

– Cred c-ar trebui s`-i spui lui Rex, mai \ntâi. El o
\n]elege pe bunica ta, iar ea \l va asculta. Rex ]ine foarte
mult la tine.

– {tiu. Dar când am vrut s` deschid discu]ia, n-a p`rut prea
entuziasmat. Iar lui John nu-i place prea mult.

– De ce nu?
Gemma ezit` o clip`, apoi spuse:
– Este o prostie ce spun, dar cred c` este gelos pe Rex.

Consider` c` Rex ar fi alegerea perfect` pentru mine, deci
coincide cu opinia bunicii. Eu nu pot decât s` râd, pentru c`
mi se pare absurd. Rex este unchiul meu preferat, este un
scump, dar atât de diferit de mine [i de John! M` gândeam
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s`-i cer sfatul lui Gubbie, dar el nu are trecere la bunica. 
Ai r`mas doar tu, Ann. Ai putea face ceva pentru noi?

– Ce pot face eu, Gemma? Sunt doar o angajat`! Dac` a[
\ncerca ceva, mi-ar spune imediat c` nu este treaba mea. Mi-ar
pl`cea s` v` sus]in cauza, pentru c` John mi se pare un tân`r
responsabil, dar nu [tiu dac` p`rerea mea conteaz`.

– Mi-ar fi pl`cut ca John s` nu fie a[a de ner`bd`tor.
Mi-a spus chiar c` \ncepe s` considere c` nu \l iubesc cu
adev`rat.

– Crezi c` te-ar ajuta s` discut`m cu to]ii \nainte de a lua o
hot`râre? Singur, Rex nu ]i-ar fi de ajutor?

Gemma ezit` din nou. Ann observ` c` avea cearc`ne
adânci, semn c` se consuma foarte mult.

– M` gândeam s` discut`m noi dou` cu John, apoi, dac` el
este de acord, s`-l chem`m [i pe Rex.

– A[a vom face. Iar acum, te rog s` te \nvesele[ti. Noi patru
vom g`si o cale de a o convinge pe bunica ta.

– Bunica parc` spunea c` este bine s` te m`ri]i tân`r`.
– Adev`rat? M` gândeam c` dac` John va g`si o slujb`

bun` [i va dovedi c` poate avea grij` de tine, poate [i bunica
se va \ndupleca. Dar nu trebuie s` te a[tep]i ca ea s` fie
numaidecât de acord, Gemma. Sunt sigur` c` va trebui s`
a[tep]i.

– Lui John nu-i place a[teptarea, [i nici mie. {i nici n-a[
vrea s` plece de aici, ar fi foarte greu pentru mine.

– Acum, culc`-te, draga mea, nu-]i mai face probleme. Dac`
v` iubi]i cu adev`rat, nimic nu poate interveni \ntre voi.
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– Ce bun` e[ti tu, Ann! Acum m` simt ceva mai bine. Te rog
s` nu-i spui lui Rex pân` nu vorbesc cu John, da?

– Nu-i voi spune. {i acum la culcare , draga mea. John o s`
cread` c` ai petrecut cam mult la Londra când te va vedea cu
cearc`ne sub ochi.

Dup` ce se culcar`, Ann nu adormi mult` vreme, ne[tiind
cum va reac]iona doamna Pendine aflând de dragostea celor
doi. Dup` ce adormi, \i vis` pe Rex [i Gemma. Era amândoi \n
pericol [i ea nu-i putea ajuta cu nimic. Fugi dup` ei, dar se
\mpiedic` [i c`zu, iar Rex se \ntoarse s-o ajute s` se ridice, dar
când ridic` privirea era John Hillary, iar Rex [i Gemma
disp`ruser`.
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Capitolul 8

Doamna Pendine se afla la biroul ei, privindu-i pe cei doi
b`rba]i. Hillary se muta de pe un picior pe altul, cu privirea \n
jos. Fiul lui \i \nfrunta privirea \ncordat. |i l`s` s` a[tepte
câteva secunde \nainte de a \ncepe.

– Voi spune pe scurt ce am s` v` repro[ez, Hillary. A[ vrea
s` te \ntreb dac` [tii c` fiul t`u a \ncercat s`-mi seduc`
nepoata? Nu nega, zise b`trâna când John \ncerc` s`
protesteze. Ai [tiut, Hillary?

– Nu, doamn` Pendine, [i nici nu pot s` cred asta,
r`spunse omul. I-am v`zut de câteva ori \mpreun`, dar am
crezut c` este doar prietenie... este adev`rat, John, ce aud?

– Nu m` intereseaz` nimic din ce va spune fiul t`u, Hillary.
Crezi c-a[ face astfel de acuza]ii dac` n-ar fi adev`rate?

– Nu sunt adev`rate! izbucni John. O iubesc pe nepoata
dumneavostr` [i vreau s` m` c`s`toresc cu ea. Gemma m`
iube[te [i ea  [i nimeni nu poate schimba asta.



– Dac` mi-ai spune c` vrei s-o iei de nevast` pentru averea
familiei Pendine, ar fi de \n]eles. Gemma este o copil`. N-a fost
greu s`-i suce[ti min]ile. Am alte planuri pentru ea.

– {i care ar fi acelea?
– Nu le discut cu tine, [i te rog s` nu fii agresiv. Ce idee

]i-a venit, s` te \nsori cu nepoata mea! Când va avea destul`
minte ca s` vrea s` se m`rite, nu m` \ndoiesc c` o va face cu
Rex Vernon, pe care-l cunoa[te de ani. Nu voi tolera ca un
membru al personalului meu s` suceasc` min]ile unei copile.
Te rog s` p`r`se[ti imediat aceast` proprietate, John Hillary, [i
s` nu te a[tep]i la recomad`ri din partea mea.

– Am vrut ca Gemma s` v` spun` c` s-a \ndr`gostit de
mine, chiar de la \nceput. N-am avut inten]ia s` ascund nimic,
doamn` Pendine.

– Chiar a[a? Te-ai fi a[teptat s` te primesc cu bra]ele
deschise? E[ti concediat din acest moment [i a[ vrea s` mai afli
un lucru: dac` nu-mi dai cuvântul de onoare c` nu vei mai lua
leg`tura cu Gemma, \i voi concedia [i pe p`rin]ii t`i.

– Dup` atâ]ia ani \n care v-am slujit, doamn` Pendine!
izbucni b`trânul Hillary.

– |mi pare foarte r`u, Hillary. Te-am crezut când ai spus c`
n-ai [tiut nimic din ce se punea la cale, dar dac` fiul t`u nu se
conformeaz`, tu vei fi cel care va pl`ti pre]ul cel mai mare.

– A[adar, v` folosi]i de p`rin]ii mei s` m` [antaja]i s-o
p`r`sesc pe Gemma? interveni John.

– John! exclam` b`trânul Hillary, care nu mai [tia ce s`
spun`.
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– Ai de ales, John, [i nici nu mai discut cu tine. Voi cere
protec]ie legal` pentru nepoata mea, care are doar
optsprezece ani. |i va fi interzis s` se m`rite.

– O s` v` urasc` pentru asta.
– Mai târziu, când va avea destul` minte, o s`-mi

mul]umeasc`. Nu vreau ca nepoata mea s` fie nefericit`, dar
sunt sigur` c` imediat ce vei pleca, te va da uit`rii [i-[i va relua
via]a.

– Desigur, va trebui s` renun]i la miss Gemma, John, nu
este pentru tine. Sunt multe alte fete...

– Exact, zise doamna Pendine. Nu vreau s` mai discut`m \n
contradictoriu... Gânde[te-te bine la decizia pe care o iei. 
Nu le am`r\ soarta p`rin]ilor. Nu uita c`-i vei l`sa f`r` pensie
la b`trâne]e! De acum \nainte Gemma va fi stra[nic p`zit`
pân` când Rex Vernon va fi \n m`sur` s` se ocupe de ea.
Alegerea \]i apar]ine. Pe la ora dou`sprezece d`-mi de [tire, s`
[tiu ce ai decis s` faci. Oricum, vei p`r`si Rosevean pentru
totdeauna \n cursul acestei zile.

Doamna Pendine se rezem` de sp`tarul scaunului, dup` ce
John ie[i trântind u[a. Ce tân`r impertinent! |[i imagin` c`
reu[ise b`t`lia cu el, dar se sim]ea epuizat`.

Madge, care st`tuse prin preajm` ca s` nu scape nimic,
nu-[i revenea din uimire. Nu putea s` cread` c` micu]a
Gemma mersese atât de departe. Se \ntreb` cum de aflase
scorpia b`trân`.  Micu]a ei, Gemma! Dac` n-ar fi fost ea,
Madge ar fi mo[tenit averea Pendine. Ea [i unchiul Gubby, dar
acesta nu era \n gra]iile surorii sale. Oricum, cu sau f`r`
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Gemma, [i ei \i revenea ceva din mo[tenire, dup` cum spusese
m`tu[a foarte clar. Dar dac` Gemma se \nc`p`]âna s` fac` o
c`s`torie f`r` rost, ei i-ar fi revenit o parte mai mare. Scoase o
]igar` [i \ncepu s` trag` cu nesa] din ea.

|n timpul acesta, John Hillary \[i privea p`rin]ii cu o min`
nefericit`.

– B`iete, [tii c` eu [i mama ta am pus fericirea ta pe primul
plan \ntotdeauna, dar fata asta nu ]i-o poate aduce. Nu se va
c`s`tori cu unul din clasa noastr` social`. Este obi[nuit` cu o
via]` bun`. {i apoi, nu este decât un copil, dup` cum a spus
doamna Pendine.

– Dar m` iube[te, \l opri John.
– Tinerii se \ndr`gostesc foarte u[or, dar le trece la fel de

repede. Eu am cincizeci [i opt de ani; mama ta cincizeci [i
cinci. Suntem prea b`trâni ca s` \ncepem o nou` via]`, John.
Aici este c`minul nostru, munca noastr`. Viitorul nostru. 
Nu putem pierde totul de dragul aventurii tale cu o fat`
c`reia nu-i va fi permis s` se m`rite cu tine.

– Imediat ce va \mplini vârsta, nu vor avea cum s-o
opreasc`.

– Asta \nseamn` s` mai a[tep]i doi ani. Multe se pot
\ntâmpla pân` atunci. |ntre timp, via]a ta va deveni o ruin`.

– Ai putea g`si o slujb` \n alt` parte, tat`.
– {i o cas`? \ntreb` mama. John, dragul nostru, [tii ce mult

\nsemni pentru noi [i n-am sta pentru nimic \n lume \n calea
fericirii tale , dar o cuno[ti doar de câteva luni pe miss
Gemma. E[ti tân`r, ai toat` via]a \n fa]`. Rela]ia asta nu are
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cum s`-]i aduc` fericirea. Miss Gemma  nu-[i va \nfrunta
niciodat` bunica. Chiar vrei s` te sacrifici pentru un vis care
nu se va \mplini niciodat`?

John \i privi cu triste]e. Era adev`rat ce spuneau. Erau prea
b`trâni s` mai ia via]a de la \nceput, \n alt` parte acum. 
Din nefericire, totul depindea de bani, totul se rezolva cu bani
\n via]a asta. Le era team` s` p`r`seasc` acest loc, care
\nsemna stabilitate pentru ei. Iar Gemma? Era destul de
puternic` s` lupte cu familia ei? |[i aminti cum tremura la
pieptul lui, ca o pas`re speriat`. Se \ntorse spre fereastr`,
recunoscându-[i \nfrângerea [i chipul Gemmei  \i trecu repede
prin fa]a ochilor ca o sabie. Poate c` ea va reu[i s`-l uite
repede. Poate c` Vernon o va ajuta. Dar el n-o va uita
niciodat`. Se \ntoarse spre p`rin]ii s`i.

– Ei bine, eu voi pleca. Ne \ntâlnim acas` la ora
dou`sprezece.

Mama \ncepu s` plâng`. Hillary \[i prinse so]ia dup` umeri.
– Nu-]i mai face probleme, draga mea. Pân` la sfâr[itul

anului, fiul nostru va g`si o alt` fat`. S` sper`m c` va fi una
decent`, care s`-i ofere o via]` lini[tit`. Miss Gemma nu f`cea
parte din lumea noastr`.

Când John \i comunic` doamnei Pendine inten]ia sa de a
p`r`si Rosevean, aceasta spuse satisf`cut`:

-Bine c` ai pu]in` responsabilitate, c` te-ai gândit la p`rin]ii
t`i. A[ vrea s`-mi mai promite]i un lucru, continu` ea
adresându-se \ntregii familii Hillary: nu vreau s` se afle nimic
din ce s-a discutat azi aici. La rându-mi, nu-i voi spune nimic
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Gemmei, care nu va afla c` am [tiut. |i vom spune c` John a
g`sit o slujb` bun` \n alt` parte [i c` a trebuit s` plece foarte
repede.

– Va trebui s`-i las m`car un bilet, doamn` Pendine,
\ndr`zni John.

– Pentru ce? Vreau s` te uite cât mai repede, nu s` te
plâng`.

– Cum pute]i fi atât de brutal`? Ce va gândi Gemma?
– C` a fost un simplu flirt, ceea ce a [i fost. |n câteva

s`pt`mâni, te va da uit`rii. Nu trebuie s` mai existe nici un fel
de comunicare \ntre voi.

– Nu mai trebuie s` continua]i cu jum`t`]i de m`sur`,
John, interveni [i domnul Hillary.

– Doamn` Pendine, v-a]i folosit de pozi]ia dumneavoastr`
ca s` ne c`lca]i \n picioare sentimentele; sper c` ve]i primi
ceea ce merita]i, r`spunse John.

– Las \n seama ta, Hillary, s` nu se afle unde a plecat fiul
t`u. Nu vreau s` mai aud de el aici, la Rosevean. Nici \n alt`
parte. Acum, po]i pleca.

Cei doi Hillary plecar`, iar b`trânul \[i privi fiul, al c`rui
chip devenise foarte \ncordat.

– N-o lua prea dur, fiule. Poate-]i va fi mai bine \n alt`
parte. Aici, oricum, nu ]i-ar fi fost.

– Cum s`-mi fie bine, tat`, f`r` ea?
– Ce vei face, fiule?
– Plec \n Canada, tat`. |ncep s` muncesc cu unchiul Bill.

M-am s`turat de ]ara asta de snobi.
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– Ce ve]i face? Ferme legumicole? Sunt convins  c` te vei
descurca mai bine acolo, fiule. Dar s` nu ne ui]i!

– Cum s` v` uit, tat`? Acum exist` avioane, nu mai este o
problem` s` str`ba]i distan]ele lungi!

– {i pân` pleci, unde vei sta?
– M` duc la Londra, s` fac toate aranjamentele pentru

plecare. Nu v` face]i probleme pentru mine.
Nu, se gândi Frank Hillary. Tân`rul avea ideile sale proprii,

[tia ce voia. Rela]ia cu Gemma Pendine fusese una nefericit`,
dar  probabil nu f`cuse decât s` gr`beasc` ceea ce era
inevitabil, pentru c` John \[i pusese de mult \n minte s` plece
\n Canada. Oft`. Asta este via]a. Faci copii, te sacrifici pentru
ei se aib` ceea ce tu n-ai avut , apoi \i pierzi tocmai când \ncepi
s` ai nevoie de ei.
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Capitolul 9

Tocmai \ncepu ploaia, când Rex intr` pe por]ile
Roseveanului.

– O s` sfid`m toate regulile Madrinei [i o s` mergem direct
acas`. Nu v`d de ce ar trebui s` ne ud`m, sau s`-i cerem lui
Hillary s` ne aduc` bagajele, când ni le putem duce singuri,
spuse Rex.

– Unde ar mai putea fi impuse astfel de condi]ii, dac` nu la
Rosevean? zise Ann, u[or disperat` c` se \ntorseser` \n acest loc.

– Excentricit`]ile pot fi admise pân` la un punct,
preciz` Rex.

Magde le deschise u[a, zâmbindu-le.
– Nu-mi vine s` cred! Ai intrat cu ma[ina pân` aici, pe

aceste sacre trepte! Fii atent, Rex, b`trâna nu este prea bine
dispus`.

Fiecare \[i lu` bagajul, dar, din nefericire, doamna Pendine
\i surprinse \n hol. Se sprijinea de scar` [i era foarte palid`.
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Pielea ei p`rea aproape transparent`, observ` Ann, dar vocea
\i era la fel de autoritar`, ca \ntotdeauna.

– Bine a]i venit! Gemma, draga mea, ]i-a pl`cut c`l`toria?
– N-a fost prea rea.
– E[ti foarte elegant`, Madrina! remarc` Rex. S` nu-mi spui

c` te duci la vreo petrecere.
– |n seara asta, vicarul [i familia sa vin la mas`, la ora opt,

ca s` ave]i timp s` face]i du[, s` v` schimba]i. Haide]i, nu mai
pierde]i vremea, \i zori ea.

– Nu ne h`itui de cum am venit, bunico, o rug` Rex. A fost
un drum lung [i ne a[teapt` [i invita]i la cin`! exclam` Rex.

– {tiu, dragul meu, r`spunse b`trâna. Dac` sunte]i obosi]i,
o s` v` scuz \n fa]a vicarului. Gemma, tu nu ai de ce s` fii
obosit`, a[a c` te rog s` te schimbi cu o rochie dr`gu]`. 
Miss Forrester? Sper c` vei lua cina \n camera dumitale! Este o
cin` cu prietenii no[tri.

Ann ro[i la o astfel de concediere [i spuse \ncet:
– Sigur c` m` voi bucura de o sear` lini[tit`, doamn`

Pendine.
– Rex, pe tine te a[teapt` ceaiul \n salon.
– Nu-mi place cum ar`]i, Madrina, r`spunse el. Ai nevoie

de odihn`.
– M` simt foarte bine. M` bucur c` tu [i Gemma v-a]i

\ntors. De[i a fost o obr`znicie din partea ta s` aduci ma[ina
pân` aici, \n fa]a intr`rii.

– {tiu, Madrina, dar ploua prea tare. Dar \ntr-o bun` zi, tot
te voi convinge s` te urci \n ma[in`, chiar dac` ar fi ultimul
lucru pe care l-a[ face.
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– Niciodat`! Ma[inile astea nu fac decât s` ne polueze
aerul. Dar te iert de data asta.

– Ar trebui s` pui o copertin` pe toat` aleea, dac` nu vrei
s` venim cu ma[inile pân` aici.

– Oamenii au tr`it foarte bine [i \nainte de a ap`rea
ma[inile voastre. Existau pelerine de ploaie [i umbrele, [i ne
foloseam din plin picioarele care pentru mers ne-au fost
date.

Rex o prinse dup` umeri.
– A[a a fost, dar nu po]i opri timpul \n loc; lumea

evolueaz`, draga mea.
Când Rex intr` \n salon \nso]it de doamna Pendine [i de

Ann, aceasta o v`zu pe Gemma  cum ia o pelerin` de ploaie
din cuier. Gemma \i zâmbi Annei, care \[i \nchipuia unde se
duce. Ann surprinse o privire ciudat` pe care Madge i-o
arunc` Gemmei. Nu p`rea s` prevesteasc` nimic bun.

Doamna Hillary \i deschise Gemmei.
– Bun` seara, doamn`. John? I-am adus cartea pe care m-a

rugat s` i-o cump`r de la Londra.
– John a p`r`sit Roseveanul, miss Gemma, zise doamna

Hillary cu jum`tate de gur`. Femeia considera c` Gemma era
cauza tuturor relelor care se petrecuser` \n ultimul timp.
Considera c` fata seam`n` foarte mult cu mama ei, italianca.
Nu putea s` cread` c` John ar fi \ncercat s-o seduc`.

– A plecat? repet` Gemma. Nu pot s` cred!
– A avut ocazia unei slujbe bune [i n-a ratat-o. A plecat

vineri dup`-amiaz`.
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– Dar eu am plecat cu o zi \nainte [i nu mi-a spus nimic de
nici o slujb`!

– A primit o telegram` de la unchiul din Canada.
– {i acum, unde este?
– Nu [tiu s` v` spun, miss Gemma. Ne-a promis c` ne va da

de veste din Canada.
– Nu pot s` cred. N-a l`sat nici o adres`?
– Nu, pentru c`  voia s` plece cu primul vas. Miss Gemma,

ad`ug` doamna Hillary cu cruzimea unei mame geloase. 
Cred c` abia a[tepta s` scape de aici. Avea multe complica]ii.
Iar acum, v` rog s` m` scuza]i, am mult` treab`.

– Pentru mine n-a l`sat nici un mesaj? \ncerc` Gemma,
disperat`.

– De ce s-o fi f`cut? Dragul meu, tocmai \i explicam lui miss
Gemma c` John nu ne-a l`sat nici o adres`, \i spuse doamna
Hillary so]ului ei care ap`ruse.

– Nu ne-a l`sat nici o adres`, abia a[tepta s` plece. A[tepta
doar vestea de la unchiul Bill. A]i avut o c`l`torie pl`cut` la
Londra, miss Gemma?

– Da... nu mi-a lasat... au fost probleme \nainte de
plecare...?

– Probleme? De ce ar fi fost probleme? A fost o plecare
precipitat`, desigur. Nu putea l`sa s`-i scape ocazia asta bun`
de a se realiza \n Canada.

– Da, [tiu, numai c` nu \n]eleg de  ce a plecat \n a[a mare
grab`.
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– John este un tân`r impetuos. Dar nu mai sta]i \n ploaie,
miss Gemma, nu este bine s` v` uda]i.

Gemma \i privi pierdut` [i când b`trânii \nchiser` u[a, se
\ntoarse pornind disperat` spre  paji[tea din fa]a casei. 
Nu \n]elegea de ce o privise doamna Hillary cu atâta ostilitate.
Oare John se gândise c` ea nu va avea niciodat` curajul de a-[i
\nfrunta bunica [i plecase f`r` o vorb`? Dar  nu, John nu putea
s` plece f`r` s`-i lase un mesaj. Uluit`, se \ntoarse ud` leoarc`
la Rosevean [i reu[i s` se strecoare nev`zut` \n camera ei.
Continua s` se uite la pachetul cu cartea pe care \l ]inea \n
mân`. Era o carte despre cultivarea pomilor fructiferi pe care
el o rugase s` i-o aduc` de la Londra. Cartea se udase, dar se
mai putea citi pe prima pagin` dedica]ia:

„ Iubitului meu, John, cu dragoste de la mine“
Gemma

O arunc` pe fereastr` [i se a[ez` direct pe podea,
\ngropându-[i fa]a \n palme. Nici nu auzi gongul care chema
lumea la cin`, iar când doamna Vincent \i b`tu la u[`, \i spuse
c` nu are chef s` m`nânce nimic.

– Cred c` este prea obosit`, coment` doamna
Pendine când primi mesajul. Rex, ai obosit-o prea tare la
Londra?

– Nici vorb`. Gemma mi s-a p`rut prea t`cut` [i lipsit` de
chef \n aceast` c`l`torie.
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– Poate c` trebuie s` schimbe atmosfera.
– Poate ar vrea s` vin` cu noi la North Wales, zise doctorul

Lloyd. Ar fi o companie foarte pl`cut` pentru Grace.
– Da, ar fi grozav, \nt`ri [i Grace, care era o tân`r` foarte

dr`gu]`, doar cu un an mai mare decât Gemma, care de[i
cuno[tea de mult familia Pendine, tot nu putuse s` treac`
peste teama pe care i-o inspira doamna Pendine.

– O s` vorbesc cu Gemma , v` mul]umesc \n numele ei
pentru invita]ie, r`spunse doamna Pendine. Sunt sigur` c` va
fi \ncântat`. Cât ve]i sta acolo?

– Dou` s`pt`mâni.
– Minunat!
– Snowdonia este un ]inut grozav, unde po]i g`si toate

formele de relief.
Când Ann b`tu la u[a Gemmei a doua zi diminea]`, \nainte

de micul dejun, se confrunt` cu un chip posomorât.
– Draga mea, ce este cu tine?
– John a plecat.
– Ce vrei s` spui? Stai aici pe sofa [i poveste[te-mi.
Gemma \i spuse dintr-o r`suflare tot ce [tia.
– Este imposibil, zise Ann.
– M-am gândit toat` noaptea. Am g`sit doar dou` explica]ii

care ar avea sens. Ori John s-a gândit la situa]ia noastr` [i a
considerat-o f`r` speran]`, crezând c` nu voi avea curajul s`-i
spun bunicii [i a plecat. {tiu c` st`tea aici numai pentru mine.
|i displ`cea teribil acest loc. Sau unchiul lui chiar i-a
telegrafiat, dup` cum a spus doamna Hillary, [i voi a[tepta
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ve[ti de la el. Dar oricum, trebuia s`-mi lase un mesaj. |ns` nu
exist` nimeni de \ncredere, \ncheie Gemma, patetic.

Ann nu putea crede c` John se jucase cu inima bietei
Gemma.

– Dar la posibilitatea  s` v` fi v`zut cineva [i s`-i spun`
bunicii tale te-ai gândit?

– Doamna Hillary mi-a spus c` n-au fost nici un fel de
probleme, doar c` John a vrut s` profite de situa]ia asta [i i-a
cerut bunicii permisiunea s` plece. O s-o \ntreb [i pe ea.

– |i vei spune ce sim]i pentru el?
– Nu, nu are rost pân` ce nu primesc vreo veste de la el.

Sunt sigur` c` n-ar fi plecat f`r` o vorb`. John m` iube[te.
– {tiu, draga mea, tot a[a cum mai [tiu [i c` vei primi ve[ti

de la el destul de repede.
– Da, [i eu cred. |mi pare r`u c` am gândit urât despre el.

{tiu ce vrea s` fac`, numai c`...
– Spune, draga mea.
– Doamna Hillary mi s-a p`rut foarte ostil` asear`, de parc`

m-ar fi \nvinov`]it pe mine de plecarea fiului ei. Parc` insinua
c-ar fi plecat s` scape de mine. 

Deodat`, Gemma s`ri \n sus.
– Vine po[ta[ul! exclam` ea. Poate are ceva pentru mine.

Te rog, nu spune nimic nim`nui, Ann.
– Nu, draga mea. Alearg` pu]in, s` prinzi un pic de culoare

\n obraji, nu ar`]i prea bine.
Gemma plecase. Când se \ntoarse, dup` chipul ei

posomorât, Ann \n]elese c` nu primise nimic.
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– Va veni scrisoarea pe care o a[tep]i, Gemma, sunt sigur`
c` va veni, o \mb`rb`t` ea.

Când doamna Pendine intr` \n biroul Annei cu ni[te
scrisori \n mân`, la câtva timp dup` aceea, Gemma o
a[tepta.

– Ai pu]in timp pentru mine, bunico, \nainte de a \ncepe
s` lucrezi cu Ann?

Ann le privi pe cele dou`; b`trâna doamn` Pendine, \nalt`,
frumoas`, \mbr`cat` impecabil cu o rochie de culoarea
lavandei [i cu dantel` alb` la gât, cu tr`s`turi clasice, care nu
fuseser` urâ]ite de trecerea anilor, [i nepoata ei, palid` [i
\ncordat`. Ann admir` curajul fetei, care \ncerca s` se
elibereze de sub autoritatea bunicii sale.

– Numai dac` este ceva important, draga mea. {tii c` nu-mi
place s` m` \ntrerup din lucru.

– Va dura doar cinci minute.
– Foarte bine, s` mergem \n salon.
Gemma nu fu singura care sim]i ostilitatea b`trânei, se

gândi Ann, \nchizând u[a \n urma lor. Ar fi vrut s` aud`
discu]ia dintre cele dou`. Gemma \i va spune bunicii despre
dragostea ei.

– Ce este, Gemma? o \ntreb` doamna Pendine, imediat ce
r`maser` singure. Nu-mi place cum ar`]i.

– Nu m` simt bine.
– Cred c` drumul cu ma[ina te-a obosit peste m`sur`. 

Era mai bine dac` v` ducea]i cu trenul.
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– Bunico, doamna Hillary mi-a spus c` John a plecat
de aici.

– Da, draga mea.
– De ce?
– A[a a vrut el. Nu-i pl`cea ce f`cea aici [i nici eu nu eram

mul]umit` de munca lui. Pierdea prea mult timp. L-a[ fi
p`strat de dragul tat`lui s`u, dar a avut [ansa unei munci mai
bune. Nu l-am oprit.

– Dar a fost ceva subit, nu?
– A[a sunt tinerii de ast`zi, spuse b`trâna. Nu au

astâmp`r. Caut` numai slujbe u[oare. Acum, ce voiai s`-mi
spui draga mea?

Gemma o privi neajutorat`.
– Asta a fost totul. Am vrut s`-l v`d pe John, s`-i dau cartea

despre cultivarea pomilor, pe care m-a rugat s` i-o aduc de la
Londra.

– Ai fost foarte amabil`, draga mea, dar nu [i
\n]eleapt`. Cine [tie ce ar fi crezut John! Ai prea mult`
\ncredere \n oameni, Gemma. Nu trebuie s`-i \ncurajezi
prea mult. Apropo, doctorul Lloyd te-a invitat s` petreci
dou` s`pt`mâni cu familia lui, la North Wales. I-am spus
c` vei accepta cu bucurie invita]ia. Schimbarea aerului
]i-ar face foarte bine, dup` Londra care se pare c` nu ]i-a
priit deloc.

– Nu am nimic organic, bunico, dar nu vreau s` plec cu
familia Llyod.
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– Am crezut c-o s`-]i fac` pl`cere, zona aceea este superb`.
Acum, te rog s` m` la[i s` lucrez cu miss Forrester, s-a strâns
mult` coresponden]` cât a fost plecat`. L-ai cam neglijat pe
Rex, nu crezi?

– Adev`rat?
– Cred c` este pu]in afectat c` nu te-ai bucurat de vizita la

Londra. Ai grij` de el, [tiu c` ]ii mult la el.
– Da, zise Gemma, pornind spre feresatr`.
B`trâna plec`, fiind convins` c` peste câteva zile nepoata ei

se va uita cu al]i ochi la Rex Vernon. Va trebui s` discute cu el
imediat. Bine c-a reu[it s` dep`[easc` acel episod foarte urât!
|ntre timp, va trebui s-o supravegheze atent pe Ann Forrester.
Dac` venea vreo scrisoare de la John pentru Gemma, numai
prin intermediul ei putea veni. {i apoi, aceast` miss Forrester
devenea cam apropiat` de Rex. Va trebui s` curme aceast`
situa]ie. Va mai trebui s`-i manipuleze un pic pe cei doi [i
situa]ia va intra pe f`ga[ul dorit de ea.
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Capitolul 10

Doamna Pendine folosi ocazia de a discuta cu Rex Vernon
chiar \n seara aceea \nainte de cin`, când se aflau pe teras`. 
Se schimbase vremea, era din nou frumos [i cald.

– Sunt \ngrijorat` din cauza Gemmei, se confes`
doamna Pendine. Mi se pare sup`rat`, epuizat`. Ai putea
petrece mai mult timp cu ea? Tu ai darul de a o \nveseli;
cred c-a fost dezam`git` c-ai avut prea mult de lucru \n
ultimul timp.

– {i mie \mi face pl`cere prezen]a ei, dar m-a cam evitat \n
vara asta.

– Este o fat` foarte sensibil`. Poate a sim]it c` nu este
dorit`. Abia a[tepta s` aud` c`-]i vei petrece vara aici, dar miss
Forrester te-a cam monopolizat, dragul meu.

– Se rezolv`, Madrina. N-a[ r`ni sentimentele Gemmei
pentru nimic \n lume.

– {tiu c` n-ai face-o. {i ea ]ine mult la tine, Rex.



Zilele urm`toare, Rex \[i respect` cuvântul [i petrecu mai
mult timp cu Gemma. Ann avu impresia c` fata [i-a mai
pierdut din triste]ea ultimelor zile, cu toate c` urm`rea zilnic
po[ta[ul. Ann era prea ocupat` cu munca ei ca s` mai aib`
timp s` petreac` \mpreun` cu Gemma. Când Rex \i spuse c`
urma s` petreac` pu]in din timpul liber cu el [i Gemma,
doamna Pendine o chem` [i-i spuse:

– Miss Forrester, a[ vrea s`-]i vorbesc.Te-a[ ruga s`-i la[i pe
Gemma [i pe Rex s` mearg` singuri la plimbare.

– Sigur c` da, doamn` Pendine. A[ vrea s` le spun, doar.
– Nu este nevoie, le spun eu.
Ann sim]i o strângere de inim` v`zându-i figura crispat` [i

rece. {tia c` i se coace ceva [i-[i dori s` fi fost mai pu]in
vulnerabil`. Rex avea dreptate. Avea nevoie de cineva s-o
protejeze \mpotriva durit`]ii vie]ii de aici, la Rosevean.

Doamna Pendine continu`:
– Miss Forrester, te rog s` m` ascul]i \n continuare. Munca

dumitale aici a fost din multe puncte de vedere satisf`c`toare,
dar m` tem c` ai \n]eles gre[it pozi]ia dumitale \n aceast` cas`.
E[ti angajat`, nu membru al familiei.

– N-am uitat asta nici un moment, doamn` Pendine.
– Nu? {i cum explici atunci atitudinea fa]` de Rex Vernon?

A[a se poart` dactilografele cu  st`pânii? Sunt eu dep`[it`?
– N-am uitat asta nici un moment, doamn` Pendine.
– Nu? Atunci, felul familiar \n care te por]i cu domnul

Vernon este greu de explicat.
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– Dar sunt \n afara programului, doamn`. Trebuie s` stau
de vorb` cu cineva, când nu lucrez.

– Exist` un club social \n sat, unde te po]i duce. Ai propria
ta camer` aici, unde-]i po]i invita prieteni. Iar dac` vrei s` pleci
la Londra, s` te distrezi, nu trebuie decât s`-mi spui.

– O parte din munca mea era s`-i ]in companie Gemmei.
– Parte de care nu te-ai achitat, a[ putea spune. Ziua nu

[tiai niciodat` unde se afl`, iar \n timpul t`u liber \l
monopolizai pe Rex, pentru ca s-o superi pe Gemma. A ajuns
o situa]ie jenant` pentru mine dar [i pentru el.

– El v-a spus asta?
– El realizeaz` c-a neglijat-o pe Gemma. Mi-a promis s`

petreac` mai mult timp cu ea. Te rog s`-]i aminte[ti c` e[ti
dactilografa domnului Vernon, nimic mai mult. Dac` nu te
conformezi, te voi invita s` pleci.

Ann ro[ise pân` \n vârful urechilor.
Doamna Pendine schimb` tonul.
– Te rog s` nu consideri c` dau vina doar pe tine. {i Rex

trebuie \nvinuit, nu m` \ndoiesc. Te-a \ncurajat prea mult.
Vezi, eu sunt o femeie cu concep]ii \nvechite, miss Forrester.
Ceea ce pare normal la Londra, este revolt`tor aici. Rex , ca
orice tân`r, este desigur dispus s` flirteze cu o dactilograf`.
Probabil, el te-a \ncurajat s` te por]i \n maniera pe care eu o
condamn. O s` vorbesc cu el. Vreau ca Rex [i Gemma s` se
c`s`toreasc`. Dar de fapt, nu este problema dumitale. Gemma
este prea tân`r` ca s` [tie ce este bine pentru ea. Acum, draga
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mea, sper s` nu fi fost prea dur` cu tine. Dar când angajez pe
cineva, trebuie s` fac` ce vreau eu. Te rog a[adar, s` te por]i
mai re]inut cu domnul Vernon, iar pentru distrac]ie te po]i
duce \n afara Roseveanului. Madge te poate prezenta
comunit`]ii de aici; mai sunt activit`]i [i la biseric`. O s`-l rog
pe vicar s` ia leg`tura cu tine.

– Nu este necesar, v` mul]umesc, doamn` Pendine.
Lectura [i muzica \mi sunt de-ajuns.

– Foarte bine. Iar acum, dup` aceast` discu]ie, sper c` ne
vom \n]elege mai bine. Asta este tot.

|ntoars` \n camer`, Ann \ncerc` s` se lini[teasc`. Lucrurile
nu puteau continua a[a. |i era tot mai greu s` stea \n casa asta
\n continuare. Se gândi s`-i \napoieze cartea lui Gubbie [i s`
mai discute cu el, pentru c`-i pl`cea felul lui excentric de a fi.
|l g`si citind un jurnal de horticultur`, iar el p`ru fericit c-o
vede.

|nc`perea era, ca de obicei, plin` de c`r]i [i ziare. 
Ann \ncepu s` strâng` lucrurile risipite pe podea, pentru ca s`
aib` pe unde s` calce.

– De ce vor femeile s` fac` ordine peste tot? \ntreb`
Gubbie. O dat` pe zi, de preferin]` la sfâr[itul zilei, este
de-ajuns. E[ti la fel ca madame Hillary, care vine aici s` cure]e
miercurea. M` scoate din s`rite de fiecare dat`.

– Murd`ria trebuie cur`]at` din când \n când, Gubbie.
– Prea mult timp pierdut cu lucruri neesen]iale. Cum ]i

s-a p`rut cartea?

104 IRIS BROMIGE



– Interesant`. Acum a[ putea s` plec \n China, s` v`d acele
flori minunate.

– Cele mai frumoase plante decorative sunt acolo.
Gubbie \ncepu s` scotoceasc` dup` ceva.
– Ce cau]i? \l \ntreb` Ann.
– Nu mai g`sesc nimic dup` ce vine femeia aia pe aici, se

v`ic`ri el. Dar ]ie cum \]i merge \n casa surorii mele?
– Mi-a ]inut chiar acum o predic` [i simt [i acum c` parc`

a[  sta pe spini. Am venit aici s`-mi recap`t sim]ul umorului.
Rosevean nu este o cas` fericit`.

– Nici n-ar putea fi, cu o st`pân` ca sora mea.   Biata de ea.
Nici ea nu este fericit`, n-a fost niciodat`. Dar este prea b`trân`
s` se mai poat` schimba acum. Dac` n-a[ avea [i eu o vârst`, a[
pleca de aici. Oricum, eu mai am de studiat flora [i fauna, nu [tiu
cât va mai dura. Eu sunt liber aici, la Rosevean. 
Dar tân`rul Hillary de ce a plecat f`r` s`-[i ia r`mas-bun de la mine?

– Nu ]i-a spus Gemma?
– Am v`zut-o doar câteva minute. Unde s-a dus?
– Se pare c`-n Canada.
– Era prea calificat pentru ceea ce f`cea aici. |mi pare r`u

c` n-am avut timp s` discut cu el.
– Era un caracter puternic?
– Da, a[a mi s-a p`rut. Ai \ndoieli?
– Nu chiar, dar am vrut o confirmare. Mi s-a p`rut ciudat

c-a plecat f`r` s`-i lase o vorb` Gemmei, sau mie. Am fost
prieteni.
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– Probabil a avut vreo discu]ie cu sora mea [i a plecat \n
grab`. Este de \n]eles. Uite, zise Gubbie, cartea asta te va
interesa. Expedi]ie \n Himalaya. Am fost membru al acestei
expedi]ii, am f`cut fotografiile.

Ann lu` cartea [i-i mul]umi. Se gândi s` plece, pentru c`,
de[i Gubbie era un om bun, nu putea avea prea mare \ncredere
\n el, nefiind interesat de fiin]ele umane, ci de natur`. Nu voia
s`-l implice \n problemele familiei Pendine. Când ajunse la u[`,
se \ntâlni cu Gemma [i Rex, care se plimbau bra] la bra].
V`zând-o, Gemma \[i aminti c` trebuia s`-i transmit` ceva
doamnei Hillary [i plec`, l`sând-o singur` cu Rex.

– A[ vrea s`-]i vorbesc, Rex, \i spuse. Undeva, unde s` nu
ne deranjeze nimeni.

– Foarte bine. S` mergem \n birou, atunci.
Când ajunser` \n biroul lui, unde nu puteau fi auzi]i, Rex

\[i aprinse o ]igar`, apoi o invit`:
– Spune-mi care este problema, Ann.
– Mi s-a repro[at c` sunt prea apropiat` de tine, Rex.
– Dumnezeule! {i chiar e[ti?
– Vorbesc serios, Rex. Am avut o discu]ie cam nepl`cut` \n

seara asta cu doamna Pendine. M-a acuzat c` am intervenit
\ntre tine [i Gemma.

– Poate c` a[a a [i fost, draga mea.
– Mi s-a sugerat s` g`sesc prieteni \n comunitatea satului [i

mi s-a amintit c` aici sunt doar o angajat`; altfel, trebuia s`
demisionez pe loc.
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– {i de ce n-ai f`cut-o? o \ntreb` el.
– Nu [tiu, r`spunse Ann, deja furioas`.
– Ba [tii foarte bine.  R`spunde-mi la \ntrebare; de ce n-ai

demisionat?
Ann \l privi cum st`tea cu ]igara \n gur`, sigur de el, [tiind

prea bine ce a[teapt`, dar prelungindu-i voit a[teptarea. 
Se amuza pe seama ei?Era \ntre ei o prietenie care va fi dat`
uit`rii imediat ce el va pleca de la Rosevean? Sau mai mult? 
Nu era prea sigur`.

– A[ vrea s` [tiu ce crezi despre acuza]ia adus` de doamna
Pendine c` am intervenit \ntre tine [i Gemma?

– Madrina \[i face probleme din cauza Gemmei [i m-a rugat
s-o mai \nveselesc pu]in. Se pare c` Gemma este cam sup`rat`
pentru c` a[ fi neglijat-o. Din cauza farmecului t`u, draga mea,
desigur.

– Doamna Pendine mi-a spus c` exist` o \n]elegere \ntre
voi doi.

– |n]elegere? Desigur; o cunosc pe Gemma de când s-a
n`scut. Sunt un fel de protector al ei, iar Madrina m-a numit
tuturele ei pân` la dou`zeci [i cinci de ani.

– Asta pân` v` ve]i c`s`tori.
– A spus Madrina asta?
– Nu cu aceste cuvinte, dar a l`sat s` se \n]eleag`.
– Cred c` n-ai \n]eles-o bine, draga mea.
– Nu cred. {i Madge mi-a spus c` dorin]a doamnei Pendine

este s` te vad` c`s`torit cu Gemma.
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– Cum v` place vou` femeilor s` denatura]i vorbele [i s` le
\nflori]i! Drag` Ann, ]in foarte mult la Gemma [i voi avea grij`
de ea pân` va fi pe propriile-i picioare. Gemma are foarte
mul]i bani [i va trebui p`zit` de vân`torii de zestre. E[ti cumva
geloas` pe ea?

– Cum po]i spune asta? }in la Gemma la fel de mult ca
tine! Dar \n situa]ia asta, ce-ar trebui s` fac? |mi cere s` te
tratez ca pe un str`in!

– Ignor-o pe Madrina. O s` discut eu cu ea pe tema asta.
De altfel, te-am prevenit de la \nceput c` este prea autoritar`
pentru a mai putea fi o femeie pl`cut`. Oricum, nu te va
concedia. Voi avea eu grij`.

– Dar este umilitor...
– Este o femeie b`trân`.
– Rex, te ur`sc când nu e[ti serios...
Rex \ntinse mâinile spre ea.
– Vino \ncoace, draga mea. Vino, repet` el, cu blânde]e de

data asta.
– Rex, nu voi l`sa s` te folose[ti de atrac]ia ta masculin`

pentru a evita problema ridicat` de mine.
Rex o prinse \n bra]e.
– |n locul acesta \]i pierzi [i umorul, draga mea, [i nu este

de mirare. Nu este nici o problem` real`, ci doar mici discu]ii
\ntre femei. Acum, spune-mi de ce n-ai demisionat.

– Am aflat un lucru nou \n seara asta, Rex. E[ti satisf`cut de
atrac]ia pe care consideri c` o manife[ti asupra femeilor. 
Ce vanitate!
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– Ei da, este sl`biciunea oric`rui b`rbat.
– |mi pari foarte nesuferit \n seara asta, domnule Vernon.

Cred c` a[a \]i voi spune de acum.
– Observ c` trebuie s` fac uz de magnetismul meu animalic,

zise Rex prinzând-o \n bra]e. Ann \ncerc` s` r`mân`
impasibil`, dar \n final ced`. Poate c`  acesta a fost cel mai
frumos mod de a r`spunde \ntreb`rilor mele. Noapte bun`
draga mea [i nu-]i mai face probleme.

Dup` ce plec`, Ann se gândi c` nu primise r`spuns la nici
una din \ntreb`rile pe  care i le adresase lui Rex. Fusese o
discu]ie nesatisf`c`toare,  de[i se s`rutaser` la desp`r]ire. 
Rex putea fi un tip foarte alunec`tor, uneori.

Era o noapte cald` [i mai f`cu pa[i prin gr`din` \nainte de
culcare. Când ajunse la pârâu, auzi pe cineva care plângea cu
suspine. Era Gemma.

– Draga mea, nu trebuie s`-]i frângi inima din cauza lui.
– Nu m` mai pot ab]ine. Urm`resc po[ta[ul \n fiecare

diminea]` \n speran]a c` voi primi o scrisoare, dar pân` acum,
nimic. Când m-am dus la doamna Hillary s-o \ntreb  dac` a
primit ve[ti de la el, s-a purtat \ngrozitor. Mi-a spus c-ar trebui
s` am mai mult` mândrie, s` nu mai alerg dup` cineva care nu
m` vrea. Ann, este adev`rat? A plecat ca s` scape de mine?

– Draga mea, sunt sigur` c` te iube[te. Dar poate a crezut
c` este o iubire f`r` speran]` [i a plecat, sim]ind c` este
inevitabil` o dezam`gire, pe care a \ncercat s-o evite. 
Este singura explica]ie pe care pot s-o g`sesc.
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– Dar a plecat f`r` un cuvânt. Nici m`car nu [i-a luat r`mas-bun.
{tiu c`-i era team` de bunica [i c` eu ar fi trebuit s` am mai
mult curaj s` ap`r dragostea noastr`. Dar suntem logodi]i,
uite inelul aici,.

– Vom afla de el, cumva, draga mea. Nu mai plânge. 
M` duc mâine la doamna Hillary s` v`d dac` i-a l`sat vreo adres`.

Pornir` spre cas`, iar Gemma urc` direct \n camera ei,
pentru a evita s` fie v`zut` cu ochii \nro[i]i de plâns de c`tre
Madge.

*** 

Toat` lumea se culcase [i casa era cufundat` \n lini[te când
Madge b`tu \ncet la u[a Gemmei. Fata era \nc` \n rochie,
\ntins` pe pat, plângând.

– Feti]o, nu vreau s` te mai v`d a[a!
Gemma se ridic` \ncet, \ndep`rtându-[i p`rul de pe fa]`.

Madge se a[ez` lâng` [emineu, apoi dup` ce privi de câteva
ori \n jur, spuse:

– {tiu totul despre rela]ia ta cu John Hillary. Nu mai suport
s` te v`d a[a.

– Nu \n]eleg, zise Gemma.
– O s`-]i explic, dar cu o condi]ie. Dac` afl` m`tu[a Alice

vreodat` c` ]i-am spus, m` arunc` pe strad`, f`r` un ban. 
|mi dai cuvântul de onoare c` nu vei spune nim`nui nimic
despre discu]ia asta?
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– Promit. {tii  ceva despre John? Unde este?

– Stai mai u[or. Când ]i-am spus c` nu trebuie s` afle

nimeni, a[a trebuie s` fie. Nici m`car Annei, nici lui Rex. Jur`-mi

pe Biblie c` a[a vei face.

Madge \i \ntinse Gemmei Biblia pe care bunica i-o d`duse

de cum \nv`]ase s` citeasc`; Gemma o lu` [i jur`. Madge

\ncepu s`-i povesteasc` discu]ia pe care o auzise \n diminea]a

\n care fusese concediat John. Gemmei nu-i veni s` cread`, la

\nceput.

– Dar nu mi-a spus nimic. N-a l`sat s` \n]eleg c` [tie despre

noi.

– De ce-ar fi f`cut-o? |i era mai u[or s` scape de el, f`r`

ceart`.

– Cât` cruzime, s` m` lase s` cred c` John nu are

sentimente pentru mine!

– Cruzime poate, dar a dat rezultate.

– Iar pe John s`-l fac` s` aleag` \ntre mine [i siguran]a

p`rin]ilor s`i. Nu-mi vine c` cred c` bunica poate fi atât de rea.

– F`r` \ndoial`, a f`cut-o spunând c` este bine pentru tine.

– Bunica s` m` dezam`geasc` a[a de tare! Este... oribil.

Gemma era [ocat` cu adev`rat.

– }i-am spus ce-am auzit. Restul \]i apar]ine. Nu vreau s`-]i

dau sfaturi, dar  eu [tiu ce-a[ face \n locul t`u. Nimeni nu

mi-ar putea lua b`rbatul pe care-l iubesc [i care m` iube[te.

Pentru c` el te iube[te ca un nebun, Gemma.
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– {tiu, [i nu \n]elegeam cum a putut s` m` p`r`seasc` f`r`
un cuvânt. Madge, ce s` fac? Probabil este \n Canada, de acum.

– Nu a plecat \nc` \n Canada, este \nc` la Londra, a[teptând
acceptul unchiului ca s` plece. Uite, am aici adresa, i-am
smuls-o lui Hillary, când am jucat dame \n seara asta. Am v`zut
un pachet la ei \n cas`, care trebuia dus la po[t`. Uite-o.

Madge \i d`du o bucat` de hârtie cu adresa, iar Gemma o
privi de parc` i-ar fi pus \n palm` o stea.

– Dac` m-a[ duce la bunica s`-i spun c` m` m`rit cu John,
ce crezi c-ar face?

– Ar putea ob]ine o interdic]ie legal`. Nu o va opri nimic.
I-a spus asta lui John. Dar odat` ce te-ai m`ritat, nu mai are ce
face.

– Ce bun` ai fost s`-mi spui toate astea, Madge! Te rog s`
fii sigur` c` nimeni nu va afla de asta. Nici nu [tii ce mare
bucurie mi-ai adus! Este ca [i cum m-ai fi \ntors din mor]i. 
Am fost atât de [ocat` s` aflu ce-a putut face bunica.

– Trebuie s` ai \n vedere c` este b`trân`, egoist` [i cam
dezechilibrat`, feti]o. N-o pot l`sa s`-]i strice via]a. Orice vei
decide s` faci, nu discuta cu nimeni. Aici, [i pere]ii au urechi.
Mult noroc!

– |]i mul]umesc \nc` o dat`, Madge, nu voi uita ce-ai f`cut
pentru mine. Cum ar trebui s` procedez acum?

– |n locul t`u, i-a[ spune c` m-am r`zgândit [i vreau s` m`
duc cu familia Lloyds. Asta \]i d` dou` s`pt`mâni r`gaz. 
Va trebui s` folose[ti un [iretlic, la fel cum a f`cut bunica.
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Madge deschise u[a cu grij`, apoi \i f`cu un semn cu capul
[i ie[i \nchizând u[a dup` ea. Gemma scoase inelul din
ascunzi[ [i-l strecur` pe deget, \ncercând s`-[i potoleasc`
b`t`ile inimii ca s` poat` gândi.

A doua zi diminea]`, Ann primi o scrisoare de la John
Hillary. Imediat ce v`zu cine era semnatarul, o vâr\ \n buzunar.
Ajuns` \n camera ei, observ` c` era un simplu bilet:

„ Te rog, spune-i Gemmei c` o iubesc [i n-o s-o uit, cu toate
c` speran]ele noastre nu se vor \mplini niciodat`. Nu spune
nim`nui de acest mesaj. Nici pe Gemma n-o l`sa s` vorbeasc`
despre el. Nu mai pot face nimic. Am vrut ca Gemma s` afle
adev`rul. Asta este tot. „

John Hillary.

Ann alerg` spre salonul de jos, unde o l`sase pe Gemma,
dar afl` c` ie[ise.

– Ceva important? \ntreb` Madge.
– Nu. Voi face o plimbare \nainte de a \ncepe lucrul. Poate

o \ntâlnesc \n gr`din`.
{i o g`si pe drumul spre apartamentul aflat deasupra garajului.
– Uite, Gemma, a venit pe numele meu.
Gemma citi biletul. Asta era tot ce-i trebuia. Acum [tia ce

are de f`cut. Ochii \ncepur` s`-i str`luceasc` [i puse scrisoarea
\n buzunarul bluzei.
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– Am sim]it c` voi primi un mesaj \n diminea]a asta. Uite-l
pe Rex. Ann, \]i mul]umesc din inim`. Acum trebuie s` plec.
Ne vedem mai târziu.

-Ce [u[oti]i acolo? \ntreb` Rex, care se apropiase. Mai \ntâi,
tu ai zburat ca un avion cu reac]ie, iar acum Gemma a fugit de
parc` ar fi \n]epat-o o albin`.

– Voiai s` \ncepem lucrul, domnule Vernon? Este nou` [i
jum`tate.

– Este o diminea]` prea frumoas` ca s` ne \nchidem \ntr-o
\nc`pere. Ce-ai zice de o plimbare la râu? o \ntreb` Rex.

– Programul meu de lucru este de la nou` [i jum`tate la
cinci [i jum`tate, domnule Vernon. Nu trebuie s` m` tentezi
cu alte invita]ii. Voi fi \n birou, \ndosariind, domnule Vernon.

– Ann, nu te purta a[a!
Ea \i zâmbi.
– Domnule Vernon, faci lucrurile tot mai grele pentru

mine. Trebuie s`-i ceri voie doamnei Pendine ca s` m` po]i lua
la plimbare. Bun` diminea]a, Hillary, ad`ug` ea v`zându-l pe
b`trân apropiindu-se.

– Bun` diminea]a, miss Forrester. Ce diminea]` frumoas`!
Voiam s` v` rog, domnule Vernon, s` v` uita]i pu]in la
motorul ma[inii de tuns iarba, pentru c` v` pricepe]i atât de
bine. N-a[ vrea s`-i spun doamnei Pendine c` s-a stricat,
pentru c` John a insistat ca ea s` o cumpere.

Ann profit` de ocazie ca s` se strecoare pe lâng` Hillary,
con[tient` de privirile t`ioase pe care i le arunca Rex.

114 IRIS BROMIGE



|ntre timp, Gemma ajunsese la Gubbie, care o privea ciudat.
– Este cam vreme pentru vizite, domni[oar`. Ce dore[ti?
– Gubbie, am venit s`-]i cer o favoare.
El o privi suspicios.
– Nu este momentul potrivit, dar f`-o, oricum.
– Nu este chiar o favoare. Voiam s` te \ntreb, dac` bunica

ar concedia familia Hillary, le-ai putea g`si alt` slujb`? Cuno[ti
atâta lume.

– Cred c-a[ putea. Chiar acum câteva zile am fost \ntrebat.
Dar de ce, Gemma? Nu mai vor s` r`mân` aici?

– Da, sunt unele probleme [i John era \ngrijorat
pentru ei.

– A [ters-o engleze[te, cum se spune...
– A avut ocazia de a pleca \n Canada.
– Spune-i lui Hillary s` vin` s` vorbim, dac` vrea o slujb`.

Este un om decent, de[i nevasta lui m` cam calc` pe nervi
când vine [i-mi face cur`]enie, pentru c` nu [tiu niciodat`
unde-mi pune lucrurile.

– Asta a fost tot ce-am vrut de la tine, Gubbie, e[ti un
scump.

– Nu sunt, [i tu [tii asta prea bine. Dar m` bucur c` acum
ar`]i mai bine decât ultima oar` când te-am v`zut. Vrei pu]in`
cafea?

– Mi-ar pl`cea, dar am multe lucruri de rezolvat acum de
diminea]`. Te rog s` nu spui nim`nui ce te-am rugat pentru
familia Hillary.
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– {tii c` am vorbit eu vreodat` f`r` rost?

Gemma \l \mbr`]i[` [i plec`. Ceea ce aflase despre tr`darea

bunicii o \nt`rise, \i d`duse puteri noi.Când o v`zu pe Madge

\ntorcându-se din sat, \i spuse despre misiva lui John.

– |]i doresc numai bine, Gemma. {i aminte[te-]i c` nu [tiu

nimic!

Gemma porni spre sat, iar Madge pe drumul ei. Scrisoarea

lui John adresat` Annei venise la momentul oportun. Dac` se

c`uta un vinovat, acela putea fi Ann.

-Cât ai de gând s-o ]ii a[a? 

Ann se \ntoarse brusc auzind vocea lui Rex, care o privea

printre rafturile bibliotecii.

-De ce spui asta? Fac doar ce mi-a cerut patroana mea. Dac`

o po]i convinge s` mai relaxeze aceste reguli, voi fi fericit`.

– Dar acum nu este aici.

– Dar n-am de gând s` te amuz \n lipsa ei pentru ca mai

apoi s`-i suport insultele. {i mai cred c` Gemma te a[teapt` pe

teras`. Nu te duci s` \no]i?

– Ba da. Gemma mi s-a p`rut chiar fericit` ast`zi. 

Sunt convins c`-[i va deschide sufletul fa]` de mine.

– Iar tu abia a[tep]i s-o consolezi.

Ann \l ignor` [i-[i continu` c`utarea de titluri pentru

catalog. Rex o pusese \ntr-o situa]ie imposibil` cu doamna

Pendine, iar pân` nu discuta pe fa]` cu aceasta s` l`mureasc`

situa]ia,  avea de gând s` urmeze instruc]iunile patroanei sale.
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Ann [tia c` Rex face toate astea pentru ca [ederea la Rosevean

s` i se par` cât mai agreabil`, dar atât. Rex veni dup` ea.
– Nu te purta proste[te, Ann! Vreau s` v`d care este

problema Gemmei!
– Crezi c` sunt geloas` din cauza aten]iei pe care i-o acorzi?
– Nu, dar nici nu-]i face pl`cere.
– Ascult`, Rex. Amândurora ne este drag` Gemma. Timpul

pe care-l petreci cu ea nu influen]eaz` atitudinea mea. 
Dar doamna Pendine m-a acuzat, iar tu ar trebui s-o faci s` -[i
reconsidere atitudinea. Pân` o vei face, nu pot decât s` accept
felul \n care vede ea situa]ia.

– {i care este acesta?
– C` te amuzi cu mine doar ca s`-]i treac` mai u[or vremea

aici, c` m` port prea familiar cu tine, c` alerg dup` tine f`r`
ru[ine, [i de[i acest comportament u[uratic este ceva obi[nuit
la Londra din partea dactilografelor, ea nu-l poate tolera aici.
Este destul de demodat`, bunica ta. Poate [i eu sunt.

– Iei lucrurile prea \n serios, draga mea.
– Prefer metodele mai directe. Iar acum, scuz`-m`,

domnule Vernon, zise ea, observând c` se apropia doamna
Pendine.

– O, aici erai, Rex! Gemma te a[teapt` ner`bd`toare pe
teras`.

– I-am spus deja domnului Vernon, zise Ann rece. A[ vrea
s`-[i aminteasc` faptul c` am mult de lucru aici. Poate-i ve]i
aminti [i dumneavoastr`, doamn`.
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– Nu-mi place c-o re]ii pe miss Forrester de la lucru, Rex.
Du-te la soare cu Gemma, o s`-]i fac` bine.

– Nu de soare am nevoie, Madrina, ci de munc`, pentru c`
am cam lenevit de când am venit aici. Oricum, nu mai trebuie
s` m` supor]i decât câteva s`pt`mâni.

A[tept` pân` ce doamna Pendine se \ntoarse s` plece, apoi
ie[i  dup` ea, dar se mai \ntoarse odat` ca s`-i strecoare Annei
un: potole[te-te! \nainte de a \nchide u[a.

Ann se mai lini[ti dup` plecarea lui. De fapt, se gândi ea,
nu avea nici un drept asupra lui. Niciodat` nu-i vorbise
deschis despre ce sim]ea pentru ea, dac` sim]ea ceva. Nu era
decât afec]iune reciproc`, prietenie. Sau poate c` ea
interpretase gre[it lucrurile. Dar ea \l iubea prea mult pentru
a-l considera doar un amuzament. Oricare ar fi fost adev`rul,
nu mai putea r`mâne \n situa]ia asta ambigu`. El trebuia s`
ac]ioneze.

Seara la cin`, afl` c` Gemma decisese s` se duc` la North
Wales cu familia Lloyds.

Doamna Pendine insistase ca Rex s` mearg` cu ea.
– Sunt prea ocupat acum, Madrina. Trebuie s` m` duc din

nou la Londra, s`pt`mâna viitoare.
– Nu-]i va fi urât  s` locuie[ti \ntr-un apartament, Rex?

\ntreb` Gemma. Mie mi-ar fi!
– Deocamdat` \mi convine, pân` \mi pun afacerile la

punct. Iau acest apartament numai pe perioada iernii apoi , la
prim`var`, voi c`uta altceva. Atunci voi [ti cum stau.
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– Vei avea succes \n orice vei \ntreprinde, b`iete, zise
doamna Pendine.

– O s` ne lipse[ti, Rex, zise [i Madge.
– Dar va veni destul de des aici, zise doamna Pendine.

Gemma ar fi foarte nefericit`, dac` n-ai face-o.
– {i cu mine cum r`mâne, Rex? \ndr`zni Madge, spre

uimirea tuturor.
– Te voi lua oriunde vom merge [i noi, r`spunse Rex. 

M` vei consola când Gemma va fi curtat` de tinerii din cercul
meu de prieteni.

– Ar fi foarte bine s` le-o prezin]i pe Gemma, ca s` aib` de
unde alege, Rex, insist` Madge.

– Ai spus familiei Lloyds c` ai de gând s` mergi cu ei,
Gemma? \ntreb` doamna Pendine, la cafea.

– O s` le spun mâine, bunico.
Ann se ridic`.
– V` rog s` m` scuza]i, voi bea cafeaua \n camer`, v` las s`

discuta]i problemele familiei \n lini[te, zise ea.
Doamna Pendine \nclin` din cap. Foarte bine, aceast` 

Ann nu va mai fi mult pe aici, odat` cu plecarea lui Rex va
disp`rea [i ea. Era sigur` de asta. Nu va a[tepta s` fie
concediat`.
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Capitolul 11

Gemma avu un singur moment \n care-i pieri curajul;
când propriet`reasa lui John o privi suspicios [i-i spuse s`
a[tepte \n hol s` vad` dac` domnul Hillary este acas`, dup`
care disp`ru. Cu cele dou` valize lâng` ea, Gemma se sim]i
pierdut` [i se \ntreb` dac` John o va primi cu bucurie. |[i
\ntorcea disperat` inelul pe deget, a[teptând cele câteva
minute care -i p`rur` o eternitate. Apoi auzi voci [i John
ap`ru \n capul sc`rilor [i nici nu mai [tiu cum ajunse \n
bra]ele lui.

– Gemma, iubito!
Propriet`reasa se retrase [i r`maser` \mbr`]i[a]i câteva

clipe.
– Vino \n camera mea. Valizele pot s` r`mân` aici.
|n camera lui, datorit` sup`r`rii [i \ncord`rii din ultimele

s`pt`mâni, Gemma d`du frâu liber lacrimilor. Când reu[i s`
vorbeasc`, \i spuse:



– Am aflat ce s-a \ntâmplat, John, [i am venit.
– Iubito, nici nu [tii ce a \nsemnat pentru mine timpul \n

care nu ne-am v`zut!
A[ezat` \n bra]ele lui, ea \i spuse:
– Nu trebuie s`-]i faci probleme pentru p`rin]ii t`i. L-am

rugat pe Gubbie s` le g`seasc` un loc \n alt` parte.
– Ce descurc`rea]` ai fost, iubito!
– Am fost foarte furioas` pentru felul \n care a procedat

bunica!
– Draga mea, acum când mi-ai demonstrat \ncrederea ta,

voi face totul s` nu te dezam`gesc. Trebuie s` ne alc`tuim un
plan am`nun]it. Mai \ntâi ob]inem licen]a de c`s`torie [i apoi
plecarea, s`pt`mâna viitoare. Sper ca nimeni s` nu afle unde
te g`se[ti pân` atunci.

– Nu vor afla, deoarece nu [tie nimeni. To]i m` cred
plecat` cu familia Lloyds. Am adus acest colier, care ne va ajuta
s` ob]inem ni[te bani. {i nu vor fi pu]ini, este de valoare.

– Sper c` m` voi descurca f`r` el, iubito. Dac` nu, \l voi
accepta ca \mprumut. Nu vreau banii familiei Pendine.

– Dar eu sunt o Pendine, protest` ea formal.
John zâmbi, \ndep`rtându-i  o [uvi]` c`zut` pe frunte.
– E[ti comoara familiei Pendine, zise el. Dar va fi mai

frumos când vei deveni doamna John Hillary. Acum voi aranja
cu doamna Gordon o camer` pentru tine tot aici, [i te voi
duce la mas`. Vom s`rb`tori reg`sirea noastr`.

– Mi-e foame, recunoscu Gemma, n-am prea avut poft` de
mâncare \n ultimul timp.
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– {tiu cât te-a costat desp`r]irea de mine, iubito. Jur \nc` o
dat` c` nu vei regreta c` te-ai m`ritat cu mine.

Gemma \l privi lung.
– Atâta timp cât vom fi \mpreun`, nimic altceva nu

conteaz`.

*** 

Dup` plecarea Gemmei, via]a la Rosevean i se p`ru Annei
ap`s`toare [i amenin]`toare [i f`cea totul pentru a-l evita cât
mai mult pe Rex \n afara orelor de lucru. Atitudinea lui o irita
pentru c` p`rea s` joace jocul a[tept`rii tratând-o cu toleran]`,
u[or amuzat, de parc` ar fi fost sigur c` va ceda pân` la urm`.
Dar \nainte de a pleca pentru câteva zile la Londra, veni \n
birou s`-[i ia r`mas-bun.

– Dac` vei reu[i s` dactilografiezi ultimul capitol cât sunt
plecat, vom putea trimite cartea la editur` imediat ce m`
\ntorc.

– Sper c` va avea succes, cartea asta.
-O, nu, aceste gen de c`r]i se vinde \n num`r limitat, dar va

fi folositoare celor care lucreaz` \n domeniu. {i oricum, m-a
ajutat s`-mi p`strez creierul treaz aici, la Rosevean.

– Sper ca totul s` mearg` bine la Londra, zise Ann foarte
rece.

– {tii, Ann, n-a[ fi crezut c` po]i fi atât de tare; ai aerul
unei fiin]e pl`pânde, u[or de afectat. Ai [ocat-o ast`zi pe
Madrina.
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– Trebuia s` vin` [i clipa asta. Dar oricum, m` bucur c`
te-am f`cut s` te amuzi \n felul meu.

– Cât o s-o mai ]ii a[a? o \ntreb` el cu mult calm.
– Atâta timp cât vreau s`-mi p`strez slujba, voi

accepta condi]iile impuse de doamna Pendine. V`d c`
nici tu nu vrei s-o superi. Care s` fie oare explica]ia?
Banii ei?

Rex o privi ciudat.
– O cunosc de mic pe doamna Pendine, a fost

\ntotdeauna foarte bun` cu mine. Mai ales când eram copil.
Acum când a \mb`trânit, recunosc c` m` simt tentat uneori
s-o ridiculizez. Aceast` b`trân` doamn` a f`cut totul ca s` m`
simt bine aici, la Rosevean. Nu pot abuza de ospitalitatea
na[ei mele, spunându-i c` trebuie s`-[i schimbe punctele
de vedere. Te-am prevenit c` va fi mai greu de suportat, c`
are porniri dictatoriale. Dac` vrei o slujb` la Rosevean, iar eu
o accept ca pe [ederea \ntr-un sanatoriu, trebuie s` accept`m
asta ca atare. Alternativa ]ine doar de noi. Este una singur`:
plecarea.

– Am acceptat totul. Fac ce mi se spune.
– Preceptele Madrinei nu trebuie s` te guverneze fiecare

clip`, Ann! Am impresia c` exagerezi. N-o lua prea \n serios pe
Madrina. Cum crezi c` procedeaz` Madge pentru a  rezista
aici? Sau Gemma? S` m` ]ii la distan]` când suntem singuri, mi
se pare ridicol. 

– La revedere Rex, sper s` ai o c`l`torie pl`cut`.
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– Bine, Ann, v`d c` nu te pot scoate din ale tale. Când o s`
te plictise[ti de atitudinea asta, s` m` anun]i. La revedere,
draga mea.

Când Rex \nchise u[a, ar fi vrut s`-i spun` s` fie atent la
drum, pentru c` teama de accidente nu [i-o putuse birui. 
Se a[ez` la ma[ina de scris [i se rezem` cu fruntea de capacul
acesteia. {tia c` orice s-ar \ntâmpla, va continua s`-l
iubeasc`.

Cât timp Rex a fost plecat de la Rosevean, vremea a
fost urât`, iar ea a profitat de asta pentru a lucra mai mult
\n bibliotec`. I-a f`cut pl`cere s` lucreze, pentru c`
biblioteca Pendine avea c`r]i rare, bine p`strate. Doamna
Pendine o trata cu aceea[i arogan]`. Ann \[i p`str`
demnitatea, dar se aflau acum \ntr-o stare antagonic`
declarat`. Cu fiecare zi care trecea, Ann deveni tot mai
con[tient` c` Rex cultivase prietenia ei poate din
plictiseal` \n aceste luni [i c` afec]iunea pe care i-o purta
Gemmei era mai important`; la fel [i considera]ia fa]` de
doamna Pendine.

Se apropia ultima zi de vacan]` a Gemmei [i seara, la mas`,
doamna Pendine observ`:

– Credeam c` Gemma o s` ne trimit` o vedere, m`car.
M-ai auzit, miss Forrester?

– Desigur doamn`.
– {i nu spui nimic! Ce neglijen]i sunt tinerii de acum! Când

eram tân`r` [i plecam de acas`, le trimiteam p`rin]ilor o
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misiv` imediat ce ajungeam la destina]ie, ca s` [tie c` am
ajuns cu bine. Desigur, era urmat` de o scrisoare dup` dou`,
trei zile.

– Dar Gemma se afl` \n compania familiei Lloyds [i nu
trebuie s` v` face]i griji, interveni Madge.

– Este adev`rat. Aerul de munte va face minuni pentru ea.
S` sper`m c` ne trimite m`car o vedere, ca s` [tim la ce or`
sose[te sâmb`t`.

– {tii la ce or` vine Rex mâine? \ntreb` Madge.
– Dup`-amiaz`, o inform` doamna Pendine.
– Pe mine v` rog s` m` scuza]i, zise Madge. M` gr`besc

s` ajung la club, pentru organizarea concursului de
whist. Trebuie s` aranj`m mesele [i s` duc acolo ni[te
fructe [i altele. Ann, m` po]i ajuta? Am cam multe de
transportat.

– Sigur c` te voi ajuta, spuse Ann, care abia a[tepta s`
scape.

– P`cat c` nu te-ai \nscris la concursul de whist, miss
Forrester,  observ` doamna Pendine.

– Dar nu joc whist, se scuz` Ann politicos.
– Ar fi bine s` \nve]i. Numai a[a ]i-ai putea face prieteni.
– Vino, Ann, nu am prea mult timp la dispozi]ie, o gr`bi

Madge.
Când se \ntoarse din sat, spre sear`, Ann gr`bi pasul,

pentru c` deasupra capului ei cerul era \nnorat, de parc`
urma s` izbucneasc` furtuna. Gr`dinile caselor erau pline de
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flori  de var`, care de care mai frumos colorate, de parc` ar fi
fost pictate. Era la sfâr[itul lui iulie. Copacii de pe o parte [i
de cealalt` a drumului erau \nc`rca]i de frunze. Plopii de lâng`
casa Rosevean erau atât de \nal]i, \ncât p`reau amenin]`tori,
iar ferestrele erau \ntunecate. Ann sim]i o strângere de inim`.
Parc` n-ar mai  fi vrut s` se \ntoarc` \n aceast` cas`. Deodat`,
un fulger lumin` cerul. Era o sear` \ntunecat`, urât`, iar casa
Rosevean p`rea moart`, unde nu putea exista via]`, a[a cum
plantele nu pot tr`i f`r` lumin`. Era o cas` veche, acoperit` de
ieder`, singura form` de via]` fiind p`s`rile, care-[i f`cuser`
cuiburi, [i insectele. Poate se mai aventurau [i copiii satului s`
se joace, dar asta se \ntâmpla foarte rar, pentru c` doamna
Pendine punea s` fie alunga]i. 

Ann se \nfior` la gândul c` trebuia s` se \ntoarc` \n casa
doamnei Pendine.

|n cele din urm` \[i lu` inima \n din]i, mai ales c` furtuna
putea izbucni oricând. Pe sub copaci, un liliac \[i lu` zborul [i
Ann duse instinctiv mâna la cap. |i vedea adesea seara, mai
ales \n zona ulmilor. Gândurile i se \ntoarser` la Gemma. 
Ce bine c` se \ntoarcea! Cât de posesiv se dovedea Rex cu ea!
Se \ntreb` cât \i va trebui Gemmei ca s`-l uite pe John. 
Dar apoi \[i spuse c` Gemma era foarte tân`r` [i supus`. 
Dar cât \i va trebui ei s`-l dea uit`rii pe Rex? Ea nu era nici a[a
de tân`r`, nici a[a de supus`...

Nu-[i \nchipuia când va veni clipa când amintirea lui s` nu
mai doar` atât de tare. Poate c` era doar vina ei c`-[i
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\nchipuise c` Rex o luase \n serios. Poate c` pentru el
reprezentase o provocare, dat fiind c` la \nceput \i rezistate cu
stoicism. Sau fusese un divertisment pentru perioada lui de
convalescen]`. Pentru ea, Rex adusese o mare bucurie,
\nsemnase un om deosebit, dar dac`-[i f`cuse vise pe care el
nu le \mp`rt`[ea, nu era vina lui. Cu toate acestea, mai avea o
umbr` de speran]`. V`zuse \n ochii lui uneori o tandre]e care
promitea mai mult decât o prietenie.

Indiferent care ar fi fost adev`rul, sim]ea c` se apropiau de
punctul culminant, c` adev`rul va ie[i curând la iveal`.

Rex telefon` a doua zi diminea]a s` le spun` c` nu ajungea
decât seara târziu la Rosevean. |ntre timp, sosi o scrisoare de
la Gemma.
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Capitolul 12

Furtuna trecu [i soarele str`lucea din nou \n salon, \n
diminea]a \n care Ann merse la micul dejun [i-l g`si  stând \n
picioare, cu mâinile la spate, plimbându-se \ngândurat.

– Bine ai venit, Rex. Cum ai c`l`torit?
El se \ntoarse imediat ce-i auzi glasul [i veni repede spre ea.
– Bine te-am g`sit, draga mea. N-a fost o c`l`torie pl`cut`,

drumul a fost aglomerat [i furtuna  care m-a \nso]it de la
Somerset mi-a \ngreunat deplasarea. De acum voi c`l`tori cu
trenul.

– Bun` diminea]a, Rex, se auzi vocea lui Madge. Ce bine c`
te-ai \ntors!

Se a[ezar` la mas`, dar nu realizar` c` s-ar fi \ntâmplat ceva
r`u pân`  când doamna Vincent, camerista, nu deschise u[a
brusc, l`sând-o pe doamna Pendine s` intre. Ca niciodat`,
aceasta era descompus`, livid`, cu p`rul \n dezordine, cu o
expresie greu de interpretat pe chip. Nu se [tia dac` era furie,



durere sau simpl` isterie. Madge se ridic` [i se duse s-o
sus]in`, pentru c` p`rea c` se va \mpiedica. Apoi, Rex o ajut`
s-o a[eze pe un scaun.

– Rex, Gemma a fugit cu John Hillary. De fapt, n-a plecat
nici un moment cu familia Lloyds. S-a c`s`torit cu acel
netrebnic  [i au plecat ieri spre Canada.

– Nu poate fi adev`rat! exclam` Rex. Dar asta este o
nebunie de moment! Ai b`nuit vreo clip` c` este ceva \ntre ei,
Madrina?

– S` l`s`m asta, acum. 
– Rex, prinde-o, cade! strig` Madge, iar Ann zbur`

realmente spre telefon s`-l cheme pe medicul familiei. 
|ntre timp, Rex [i Madge o a[ezar` pe pat.

|n orele urm`toare, \n acea stare de confuzie, Ann avu un
rol secundar. Cu toate acestea, nu-[i putea ascunde admira]ia
pentru gestul plin de curaj al Gemmei, c`reia \i vedea un viitor
bun al`turi de John Hillary. Acesta era un om bun [i muncitor
care o iubea, a[a c` via]a lor nu putea s` fie decât una bun`.
Orice \ndoial` \n aceast` privin]` se spulber` când Madge \i
aduse o scrisoare de la Gemma.

Ann deschise plicul [i citi:

„|]i scriu \n mare grab`, dar o fac pentru ca s` [tii c` eu [i
John suntem foarte ferici]i [i a[tept`m multe lucruri bune de
la via]a care ne a[teapt` \mpreun`. Cu toate astea, sunt
mistuit` de triste]e pentru ce i-am f`cut Madrinei. Nu mi-a dat
alt` [ans`.
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A aflat despre dragostea noastr`, l-a concediat pe John, la
fel [i pe p`rin]ii lui, f`r` s`-mi spun` nimic, l`sându-m` s`
cred c` John m-ar fi p`r`sit. Nu-]i pot spune cum am aflat, dar
\n acel moment m-am hot`rât s` nu  implic pe nimeni \n
hot`rârea mea. Ann, \]i mul]umesc pentru \n]elegerea pe care
mi-ai ar`tat-o [i te rog s`-mi scrii. M` voi sim]i un pic str`in`
\ntr-o ]ar` nou`, de[i John va fi cu mine [i m-a[ bucura s`
primesc ve[ti de la tine. |]i voi trimite adresa noastr` imediat
ce ne stabilim undeva. Pentru \nceput vom locui la unchiul lui
John, la adresa de mai sus.

|mi pare r`u c` Rex  n-a [tiut nici un moment despre
planurile mele,  c` nu i le-am \mp`rt`[it. {tiu c` va fi afectat,
dar i-am scris, explicându-i motivele mele cât am putut de
bine. Sper c`-mi va r`spunde. Nu m` a[tept ca bunica s` m`
ierte, dar eu am iertat-o pentru ceea ce a vrut s` fac`.

John \]i transmite salut`ri.

Cu dragoste,
Gemma.

PS. Te rog, explic`-i lui Gubbie. Mi-a promis c`-i va ajuta pe
p`rin]ii lui John s`-[i g`seasc` alt` slujb`.

Ceea ce afl` din scrisoarea Gemmei, despre ma[ina]iile
doamnei Pendine \i \nt`ri Annei convingerea c` de la Rosevean
nu se putea a[tepta la nimic bun. Cu toate astea, nu putea s`
nu se \ntrebe cum aflase Gemma ce pusese bunica ei la cale.
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– M` bucur pentru ea c-a sc`pat din cuib, zise Gubbie
imediat ce afl` vestea de la Ann. Tân`rul Hillary va fi un so]
bun. Biata mea sor`! De fapt, [i-a f`cut-o cu mâna ei.

– Ve]i putea s`-i ajuta]i pe cei doi Hillary când vor fi
concedia]i?

– Sigur c` da! De altfel, i-am promis Gemmei c` le voi g`si
un alt loc de munc`, pentru ca s` nu se cramponeze de cel de
aici. Sunt sigur c` Alice \i va concedia imediat ce se va pune pe
picioare. Cred c` realizezi c` nu va suporta s`-i mai vad`,
[tiind c` nepoata ei le-a devenit nor`! Nora unor servitori! 
O s` discut chiar ast`zi cu Hillary.

– A[adar, pot s`-i transmit dragostea dumitale Gemmei?
– Sigur c` da! De altfel, \i voi scrie [i eu. Se vede c` p`catele

dragei mele surori s-au \ntors \mpotriva ei [i a venit momentul
s` pl`teasc`. Dar de fapt, Alice [i-a tr`it via]a. Gemma abia
[i-o \ncepe. Biat` feti]`! |mi va lipsi mult.

– {i mie, recunoscu Ann.
Când se \ntoarse la Rosevean, \l g`si pe Rex turnându-[i

whisky, \n salon.
– A, bine c-ai ap`rut! exclam` el. Pe unde ai fost?
– Am fost la Gubbie s`-i dau vestea.
– Vrei ceva de b`ut?
– Nu, mul]umesc. Am ceva de lucru?
– Deocamdat`, nu. Sunt prea afectat ca s` m` pot gândi la

munc`. Nu m-am a[teptat la Gemma s` fie atât de ascuns`, de
\n[el`toare. S` nu sufle o vorb` despre ce avea \n minte!
Desigur, a fost influen]a lui Hillary.
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– }i-a spus Gemma adev`rul \n scrisoare?
– Da, mi l-a spus. Madrina a avut dreptate s` procedeze a[a

cum a f`cut. Numai c` a descoperit prea târziu adev`rul. Sunt
sigur c` dac` a[ fi [tiut, a[ fi putut s`-i deschid ochii Gemmei.

– De ce  nu vezi lucrurile a[a cum sunt de fapt? John
Hillary este un om bun, decent [i va fi un so] responsabil. 
Ca s` nu mai vorbim de faptul c` sunt teribil de \ndr`gosti]i!

– }i-ai pierdut min]ile, Ann? Sigur c` este o mare
nenorocire. Gemma este doar un copil! Nu cunoa[te lumea.
S-a \ndr`gostit de un gr`dinar chipe[, care nu vrea decât banii
familiei Pendine. Numai când m` gândesc cum profit`
individul acela de inocen]a ei, \mi pierd cump`tul.

Rex l`s` paharul pe mas`, nervos, [i \ncepu s` str`bat`
\nc`perea cu pa[i mari.

– A luat [i colierul acela pre]ios, mo[tenire de familie. 
A premeditat totul. Madrina ar fi putut opri plecarea ei, dac`
ar fi [tiut din timp, pentru c` Gemma nici nu avea vârsta
c`s`toriei. |n]elegi ce via]` grea va duce Gemma ca nevast` de
muncitor? N-a muncit nici o zi pân` acum. A fost \ngrijit` cu
toat` dragostea [i i s-a dat tot ce a cerut. Chiar crezi c` va fi
fericit` ca nevasta unui om s`rac? Uit`-te la nevasta lui Hillary.
Crezi c` Gemma va avea alt` soart`? Fiul nu este mai bun ca
tat`l. Oricum, conteaz` pe banii familiei Pendine.

– Vezi totul doar din perspectiva materialului.
– Pentru Dumnezeu, Ann, judec`! Las` visele romantice cu

care f`r` \ndoial` John a vr`jit-o pe Gemma! Nu mai e[ti copil,
ai \nv`]at câte ceva de la via]`.
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– Am \nv`]at mai ales despre sufletul omului, Rex. Cred c`
Gemma \[i va g`si fericirea al`turi de John. Se iubesc. 

Rex o privi lung.
– Ai [tiut de povestea lor? o \ntreb` el calm.
– Da.
– {i atunci, de ce naiba nu mi-ai spus?
– Gemma m-a rugat  s` p`strez secretul pân` va putea ea \ns`[i

s`-i spun` bunicii sale. Voia s-o fac` treptat, ca s` n-o [ocheze.
– A[adar, ai [tiut acest secret tot timpul [i n-ai spus nimic?
– I-am dat cuvântul meu Gemmei. Ar fi vrut s`-]i spun`, dar

\ntre timp ai precizat c` dac` se c`s`tore[te \nainte de vreme
n-o vei sprijini.

– Normal c` n-a[ fi sprijinit-o! Ba chiar l-a[ fi expediat
imediat pe individ [i a[ fi f`cut-o pe Gemma s` gândeasc`, s`
vad` situa]ia ca un om matur.

– Cred c`-]i supraestimezi puterile.
– Iar tu pari s` nu \n]elegi c` te-ai comportat iresponsabil.

Trebuia s` prevezi primejdia [i s-o previi pe Madrina. Era datoria ta.
– Am vrut s-o fac, Rex. Când  ne aflam  la Londra, chiar am

convins-o pe Gemma s`  discute cu ea. Tu [i eu trebuia s-o
sus]inem. Dar când ne-am \ntors, nu l-a mai g`sit pe John. 
A fost vina doamnei Pendine c` Gemma [i-a luat soarta \n mâini.

– Ai suspectat vreun moment c` s-ar putea s` fug` cu el?
– Nu. Era con[tient` de datoria fa]` de bunica ei, asta pân`

când  a decep]ionat-o doamna Pendine. Apoi, cred c` a
realizat c` doamna Pendine  i-a luat acest drept. Probabil a fost
un [oc pentru ea. Gemma este o tân`r` onest`.
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– Cum onest` dac` a ]inut totul ascuns atâta vreme? Când
a \nceput aceast` a[a-numit` dragoste?

Ann \i spuse tot ce [tia. Rex era foarte sup`rat. Fusese o
lovitur` teribil` dat` vanit`]ii sale c` Gemma nu i se adresase
cerând ajutor pentru c` indiferent ce credea Ann el avea o
afec]iune sincer` real` pentru Gemma. V`zând acestea, Ann se
\ntreb` din nou dac` avusese inten]ia de a se c`s`tori cu ea.

– Cred c` ai fost inten]ionat iresponsabil`, Ann. Pân` la un
punct, Gemma era \n grija ta. }i s-a cerut s` veghezi asupra ei.
Are doar optsprezece ani! Tu e[ti mai mare. Ar fi trebuit s`
pre\ntâmpini totul , nu s-o sprijini. Ca mo[tenitoare, ar fi
trebuit s` \n]elegi c` era o prad` vulnerabil` pentru oricare
vân`tor de zestre. M` surprinde felul \n care ai reac]ionat.

– Mi-am f`cut datoria, Rex! Nu sunt o snoab`, a[a cum e[ti
tu, sau doamna Pendine. Eu \l apreciez pe John [i sunt
convins` de profunzimea sentimentelor lui pentru Gemma. 
O iube[te, este \ncrez`tor \n viitorul s`u ca fermier [i vor fi
ferici]i \mpreun`. Cu toate astea, m-a surprins curajul
Gemmei de a fugi cu el, de  a risca s`-[i piard` mo[tenirea,
familia. Dar v`d c` voi v` gândi]i la ea ca la o marionet` f`r`
sentimente. |l iube[te pe John. Este a[a de greu de crezut?

|nainte ca el s`-i poat` r`spunde, Madge ap`ru cu cafeaua.
– Aici era]i! exclam` ea. M`tu[a Alice l-a uimit pe doctor

r`mânând treaz` dup` toate somniferele pe care acesta i le-a
administrat. Vrea s` fim cu to]ii \n birou la ora trei, s`
discut`m cazul Gemmei.

Ann plec` s`-[i termine treaba.
La ora trei, Hillary o chem` \n salon.
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Doamna Pendine era foarte palid` [i tras` la fa]`, dar la fel
de semea]`.

– Dup` cum [ti]i cu to]ii, nepoata mea a  fugit cu fiul
gr`dinarului, \ncepu ea. Prin aceasta, [i-a atras oprobriul
familiei [i nu va mai fi mo[tenitoare. Din punctul meu de
vedere, nici nu mai exist`. Dup` aceast` \ntrunire, nu se va
mai pronun]a numele ei \n aceast` cas`. Clar? Apoi se \ntoarse
spre familia Hillary: \n]elegerea noastr` a fost \nc`lcat`, a[a c`
nu vreau s` v` mai v`d aici. V` pl`tesc salariul pe o lun`, dar
ve]i disp`rea imediat de aici.

– Noi n-am \nc`lcat \n]elegerea, doamn` Pendine, \ncepu
Hillary. Pot dovedi cu scrisoarea pe care ne-a scris-o fiul
nostru. Nu i-am spus domni[oarei Gemma unde se afl` John,
nu i-am dat adresa. Ba chiar mai mult, so]ia mea a fost foarte
dur`  când a venit s` ne cear` explica]ii.

– |mi pare r`u c` voi sunte]i victime, Hillary, dar nu mai
suport s` v` v`d aici.

Hillary vru s` mai spun` ceva, dar renun]`, \[i lu` so]ia de
bra] [i ie[ir`.

Apoi, doamna Pendine se \ntoarse spre Rex.
– Dragul meu, vreau s`-i scrii domnului Cardew s` vin`

urgent aici. Vreau s`-mi modific testamentul [i nu m` pot
deplasa acum la Londra, din cauza s`n`t`]ii.

– Bine, Madrina, dar nu trebuie s` te gr`be[ti.
– Gemma a avut grij` s` pun` cap`t speran]elor mele [i

acum nu mai am pentru ce s` tr`iesc. Dar s` nu dramatiz`m.
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Tu, Madge, te-ai purtat bine, o s` am grij` de tine \n
testament. A[ vrea s` aflu un singur lucru; cum a aflat
Gemma unde se afl` tân`rul Hillary? Sunt sigur` c` nu de la
p`rin]ii lui.

– Nu-mi imaginez, Madrina, zise Madge. De fapt, n-am [tiut
nimic din ce avea loc aici, chiar sub nasul meu...

– Tu, Rex?
– Ca [i lui Madge, mi se pare incredibil c` totul s-a

\ntâmplat acum când eram aici, Madrina. Oare Gubbie a
mijlocit toate astea? Gemma ]inea foarte mult la el [i-l vizita
adesea.

– Am discutat cu el azi-diminea]`. Este destul de
incon[tient ca s-o fi f`cut, dup` cum mi-a spus ca s` m`
sfideze. Cu toate astea, Gubbie nu [tie s` mint`. A aflat de la
miss Forrester, pe care a[ vrea s-o \ntreb chiar acum  ce
contribu]ie a avut la fuga Gemmei.

– {tiam de dragostea lor, dar nu [i despre fuga pe care o
puseser` la cale.

– A[adar, ai [tiut totul [i sunt convins` c` ai \ncurajat-o.
I-ai acoperit totul timpul!

– De ce s-o fi f`cut, m`tu[`? interveni Madge.
– Din gelozie. Cel mai bun motiv. {tia c` Rex ]ine mult la

Gemma [i astfel a sc`pat de o rival`, \ncurajând-o pe biata
copil` s` fug` cu  Hillary. Tu i-ai dat adresa lui John, Gemmei,
miss Forrester!

– Nu aveam cum s` i-o dau, pentru c` nu [tiam unde se afl`
John. N-au luat leg`tura prin intermediul meu! Mi-a scris o
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scrisoare, este adev`rat, \n care-[i lua r`mas-bun de la ea, dar
f`r` a men]iona vreo adres`.

– Ne-ai \n[elat a[tept`rile [i \ncrederea, miss Forrester [i ai
\ncurajat-o pe Gemma s` fug` pentru ca tu s` r`mâi cu Rex.
Este foarte clar. Nu vreau s` te mai v`d aici. Sper c` vei avea
mustr`ri de con[tiin]`.

Ann se ridic`, palid`.
– |nainte de a pleca a[ vrea s` v` spun, doamn` Pendine,

ce nu \ndr`zne[te nimeni s` v` spun`. Dumneavoastr` a]i
\mpins-o pe Gemma la acest gest necugetat. I-a]i tr`dat
\ncrederea. N-ar fi f`cut acest pas dac` n-ar fi aflat c` a]i pus
totul la cale când ne aflam la Londra. A]i vrut s-o face]i s`
cread` c` John a p`r`sit-o. Cum a aflat adev`rul, nu [tiu. 
Dar Gemma a spus foarte clar c` factorul decisiv a fost
comportamentul dumneavoastr`, doamn` Pendine. Cu to]ii
[tim c` John Hillary este un tân`r decent, cu un viitor \n
Canada, c` va avea grij` de ea [i va fi un so] bun. Gemma va
fi fericit` ca so]ia lui [i va uita atmosfera din aceast` cas`,
unde au importan]` doar banii. Abia a[tept s` scap din
atmosfera bolnav` de aici!

– D`-o imediat afar`, Rex! strig` doamna Pendine.
– Plec \n acest moment, nu trebuie s` m` dea nimeni afar`!
– Creatur` josnic`! strig` doamna Pendine.
– M`tu[`, nu te sup`ra, nu se mai poate face nimic.
– Ar fi trebuit s` [tiu c` unelte[te s` pun` mâna pe Rex.
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Capitolul 13

Ann se duse direct la Gubbie. |i spuse ce s-a \ntâmplat,
rugându-l s-o lase s` rezerve prin telefonul lui un loc la
vagonul de dormit [i s` \nchirieze o ma[in` care s-o ia de la
Truro.

– N-am mai vrut s` sun de acolo. Sim]eam nevoia s` ies, s`
discut cu cineva care ra]ioneaz`.

– Spune, draga mea.
– |n pofida celor \ntâmplate, mi-a[ fi dorit s` nu plec a[a,

brusc. Ai aranjat ceva pentru Hillary, Gubbie?
– Da, le-am scris o recomandare c`tre prietenii mei, care

cunosc to]i horticultorii din zon`, [i le vor g`si ceva destul de
repede. Oricum, vor sta la unchiul lui John câteva zile. Mi-a
pl`cut b`iatul lor. Este un tip de isprav`. Draga mea, sper c`
tot ce s-a \ntâmplat aici nu te-a afectat prea mult.

Ea zâmbi, scuturând din cap, \[i lu` r`mas-bun [i porni
spre Rosevean.



Urc` direct \n camer`. Trecând pe lâng` salon, auzi vocile
lui Rex [i Madge, care probabil discutau despre tr`darea ei.
Toat` via]a [i-l va aminti pe Rex stând lâng` fereastr`, t`cut, \n
timp ce doamna Pendine o acuza.

– Din nefericire, nu avem ce face, zise Rex furios. Gemma
este acum so]ia lui John Hillary. A fost planificat totul cu
precizie pentru ca s` fim pu[i \n fa]a faptului \mplinit.

– Nu cred c` Gemma a f`cut asta singur`. A fost influen]at`
de Ann Forrester.

– Ann nu avea cum s` afle ce s-a \ntâmplat aici pentru c`
era cu noi la Londra! Nu [tiau decât Madrina [i familia Hillary!

– Pân` când John i-a scris Gemmei, prin Ann. Cum crezi
c-ar fi folosit-o dac` n-ar fi [tiut c` le este aliat`?

– Foarte bine, s` zicem c` le-a fost aliat`, dar nu cred c-a
\ncurajat-o pe Gemma s` fug` cu acel individ.

– A[ vrea s` [tiu ce ]i-a scris Gemma.
– Uite scrisoarea adresat` mie. Cite[te-o!

Drag` Rex,

M` tem c` vei fi [ocat s` auzi c` m-am m`ritat cu John
Hillary [i am pornit spre Canada.

Ne-am iubit foarte tare de când el s-a \ntors la Rosevean,
dar [tiam c` bunica s-ar fi opus unei logodne [i tu la fel.
Speram s` g`sesc o modalitate de a ob]ine consim]`mântul
bunicii, dar a aflat de noi când eram la Londra, l-a concediat
pe John [i i-a amenin]at p`rin]ii c`-i va alunga de la Rosevean,
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dac` el va lua leg`tura cu mine. Bunica nu mi-a spus nimic din
ce  a f`cut, atunci când m-am \ntors.

Nu am timp s`-]i scriu prea mult; te rog s` m` ier]i c` ]i-am
ascuns iubirea mea pentru John.

Suntem extrem de ferici]i; te rog, nu fi sup`rat din cauza
mea. Ai fost \ntotdeauna bun cu mine. Fii [i acum. Caut` s` m`
\n]elegi. Sper s` primesc curând o scrisoare de la tine \n care
s`-mi spui c` m-ai iertat.

Cu dragoste,

Gemma.

– Este foarte clar, zise Madge.
– Mda. A[ fi dat orice ca s` nu se \ntâmple asta. Cred c` pot

fi considerat un idiot perfect pentru c` n-am b`nuit nimic. 
Am crezut c` o cunosc bine pe Gemma.

– Nu are rost s` te \nvinuie[ti, Rex. To]i am fost cu ochii
\nchi[i, to]i \n afar` de Ann Forrester.

– Da, ea putea opri totul foarte u[or, zise Rex.
– Dragul meu, o femeie \ndr`gostit` nu ridic` un deget s`

opreasc` ie[irea unei rivale din scen`. Nu m`tu[a Alice a fost
vinovata, ci farmecul t`u.

Rex scutur` din cap cu triste]e.
– M` duc s` fac câ]iva pa[i, am nevoie de aer curat. 

La revedere.
Madge scoase o ]igar`. 
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Ea luase \ntre timp scrisoarea Gemmei adresat` Annei din
po[eta acesteia, [i-i d`du foc. |n scrisoare era men]ionat foarte
clar c` Ann nu avusese nici un amestec.

Dup` ce scrisoarea arsese, Madge ie[ise pe hol, unde Ann
\i spuse c` p`r`sea casa.

– Am fost la Gubbie, s`-mi iau r`mas-bun, spuse Ann. |i voi
r`spunde Gemmei la scrisoare, apoi plec.

Ann se \ntoarse \n camer` [i \ncepu s` caute scrisoarea.
V`zând c` n-o g`se[te, se duse din nou la Gubbie [i de[i
scotocir` \mpreun` casa, nu  g`sir` nimic.

Se \ntoarse acas` [i \ncepu s` \mpacheteze. Era sear` [i auzi
o b`taie \n u[`. Era Rex, care intr` f`r` invita]ie.

– Ann, ai ajutat la tulburarea lucrurilor aici. Familia Hillary
a r`mas f`r` acoperi[ deasupra capului, Gemma este
dezmo[tenit`...

– Dac` ai venit s` m` amenin]i, ar fi mai bine s` pleci
imediat. Am fost destul de mu[truluit` pe nedrept de doamna
Pendine. Nu eu am pus la cale fuga Gemmei. Iar dac` nu
mi-ai luat ap`rarea când m` acuza, \nseamn` c` e[ti de acord
cu ea.

– Cum po]i s` spui c` n-ai avut nici o contribu]ie, Ann? 
Ai fost cel pu]in puntea de leg`tur` dintre ei! De fapt, cred c`
ai un rol mai mare \n pl`nuirea fugii Gemmei.

– A[adar, nu m` crezi când spun c` nu este a[a?
Ann se duse s`-l \nfrunte. Abia \[i putea controla mânia.
– Nu mai avem ce discuta dac` m` consideri o

mincinoas`!
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– Ce ]i-a scris Gemma? Arat`-mi scrisoarea!
– N-o mai g`sesc!
El \ncepu s` râd`.
– Era de a[teptat. O s` te duc eu la gar` mâine. O s` discut

[i cu familia Hillary. Ei au pl`tit cel mai greu pre] pentru
uneltirile tale.

– Nu-]i face probleme pentru ei! Gubbie le va g`si un alt
post! Gemma l-a rugat \nainte de plecare. Dar \nainte de a
p`r`si camera mea, vreau s` te rog un singur lucru, Rex. 
Sper c`-i vei scrie Gemmei c-o ier]i. Este foarte important
pentru ea.

– Sigur c` voi lua leg`tura cu ea. Va avea nevoie de ajutorul
meu.

– Cred c` te supraestimezi, Rex. Nu cumva Gemma ]i-a
r`nit vanitatea? Te-a ignorat [i a fugit cu un alt b`rbat chiar
de sub nasul t`u. Dar nu-]i face probleme, John va avea grij`
de ea.

– Pân` va afla c` nu mai mo[tene[te banii familiei.
– Ce minte \ngust` ai, Rex! Banii nu sunt singurul motiv

care-i leag` pe oameni! Dar nu vreau s` ne mai r`nim
reciproc. }i-am spus exact care a fost rolul meu. Nu regret c`
i-am ajutat pe cei doi. |mi pare r`u c` speran]ele tale de  a te
\nsura cu Gemma s-au n`ruit. Poate ai fi f`cut-o fericit`, nu
[tiu. Dar [tiu c`-l iube[te din tot sufletul pe John Hillary [i o
a[teapt` un viitor frumos al`turi de el. Acestea sunt ultimele
mele cuvinte. Te rog s` m` la[i singur`.
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Rex ie[i f`r` o vorb` [i Ann se a[ez` pe pat, dând frâu liber
lacrimilor, care amenin]au de atâta timp s` izbucneasc`. 
Se gândi c` nu fusese niciodat` sigur` de dragostea lui Rex,
dar nu-[i imaginase c` vor deveni du[mani, pentru c` el
credea c` avusese un rol \n fuga Gemmei.

|[i lu` bagajul [i ie[i.
Pe drumul spre poart` se \ntâlni cu Madge.
– La revedere, Madge, spuse Ann.
– Pleci cu trenul de noapte? C`l`torie pl`cut`. Rex a ie[it.

Vrei s`-i la[i vreun mesaj?
– Nu. Noapte bun`.

*** 

Rex se \ntoarse târziu la Rosevean, a[a c` nu afl` de
plecarea Annei decât a doua zi la micul dejun.

– A plecat cu un tren de noapte, zise Madge; tu erai plecat.
– Dumnezeule, nu credeam c` va pleca atât de repede!
-M`tu[a n-a prea \ncurajat-o s` mai piard` timpul pe aici. 

A f`cut destul r`u. C`l`torie sprâncenat`. Am r`mas doar noi
doi, acum.

– Curând, vei r`mâne doar tu, Madge. Plec [i eu peste
câteva zile. Voi deschide firma la \nceputul lui octombrie, dar
am nevoie de câtva timp s` mai rezolv unele lucruri. Trebuie
s` angajez personal, printre altele.

– V`d c` to]i p`r`si]i corabia care se scufund`.
– Abia a[tept s` m` apuc de lucru!
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– Când \]i apare cartea?
– |n prim`var`. Sper c` pân` atunci [i Madrina \[i va reveni

un pic. Acum te rog s` m` scuzi, m` duc s` m` apuc de lucru.
|n birou, Rex se a[ez` la pupitrul Annei [i privi cu o

strângere de inim` ma[ina de scris. |l irita faptul c` afar` b`tea
vântul [i crengile copacului din fa]a casei loveau \n geam.
Privirea \i alunec` spre micu]a vaz` aflat` pe birou, unde Ann
punea \ntotdeauna flori. Acum se mai aflau ni[te trandafiri
ofili]i, cu capetele l`sate. Când trase sertarul s` caute hârtie,
alte petale c`zur`. 

Se a[ez` la birou, [i-n fa]a ochilor \i ap`rur` din nou acei
ochi mari, c`prui, sinceri, [uvi]a care-i c`dea mereu pe frunte.
|[i aminti glasul ei voios ca un clopo]el. Apoi \i ap`ru chipul
Gemmei, atât de frumoas` \n rochia de culoarea petalelor de
trandafir, cu colierul de safire. Cum va putea s` reziste la o
via]` dur` de nevast` de fermier? Sau poate Gemma va rezista
mai bine decât \[i \nchipuia el. Crezuse c-o cunoa[te bine, dar
hot`rârea luat` de ea c`zuse ca un tr`snet asupra lui. 
Cât despre Ann... crezuse c` ajunsese s-o cunoasc` [i pe ea [i
totu[i, se  purtase \ntr-un mod reprobabil. {i ar fi putut s` jure
c` era o femeie integr`!

|ncerc` s` le alunge pe cele dou` femei din mintea sa [i
\ncepu s` dactilografieze cu \nc`p`]ânare.

Dup` dou` zile sosi avocatul doamnei Pendine, Cardew.
– |mi pare r`u de cele \ntâmplate; [i miss Forrester m`

surprinde. Am crezut c` este o tân`r` cu multe calit`]i. 
Sau poate doamna Pendine este pu]in cam... preten]ioas`?
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– Vârsta \ncepe s`-[i spun` cuvântul. 
V`zând c` Rex nu prea are chef de discu]ie cu ea, Madge

plec`. Se duse \n camera ei, unde-[i aprinse o ]igar`,
gândindu-se la ce-i oferise via]a pân` acum. Nimic. Provenind
dintr-o familie s`rac`, se calificase ca asistent`, munc` pl`cut`
dar care nu-i aducea sume importante de bani. Iar acum
trebuia s` a[tepte ca b`trâna s-o includ` \n testament. Cât va
trebui s` a[tepte? Era sigur` c` de[i Rex se str`duia s-o \mpace
pe doamna Pendine cu nepoata ei, nu va reu[i, pentru c`
b`trâna era o femeie foarte \nc`p`]ânat`. Iar mândria \i fusese
r`nit`.

Va trebui s` fie foarte atent` ori de câte ori sosea po[ta[ul,
s` vad` dac` Gemma \i va r`spunde lui Rex, pentru c` era
sigur` c` acesta \i scrisese. Era foarte important ca Gemma s`
nu se tr`deze \n vreun fel, s` aminteasc` de ajutorul pe care
i-l d`duse. Gemma se afla foarte departe [i curând nu va mai
fi important s` se afle cine a ajutat-o s`-[i duc` planul la bun
sfâr[it.

Când se duse cu ceaiul la doamna Pendine, o g`si \ntins`
pe sofa, cu o carte nedeschis` \n bra]e.

– Vrei s`-]i torn ceaiul, m`tu[`? Pari obosit`. Din cauza
domnului Cardew, b`nuiesc.

– Da, au fost multe treburi de rezolvat. Va trebui s`
angaj`m alt gr`dinar din sat, Madge, te rog s` te ocupi de asta.

– Desigur, nu-]i face probleme, m`tu[`.
– Nu [tiu de ce m` mai preocup` gr`dina, pentru c` nu voi

mai fi mult timp pe aici.

LEC}IA DE SINCERITATE 145



– De ce e[ti atât de pesimist`?
– Sunt doar realist`, Madge drag`.
– Uite, bea ceaiul [i ia medicamentele.
– Am luat deja prea multe.
– Nu este de mirare. Cred c` acest domn Cardew poate

deprima pe oricine.
– Nu trebuie s`-]i faci griji \n privin]a viitorului, draga mea,

dac` asta te intereseaz`. Am apreciat felul \n care m-ai \ngrijit
[i nu vreau s` consideri c` nu te r`spl`tesc bine. Iar acum,
las`-m` singur`, te rog.

Mai erau câteva zile pân` la plecarea lui Rex. El f`cea toate
eforturile de a o consola pe doamna Pendine. Cu toate
acestea, gândurile \i zburau numai la Ann [i Gemma. |ntr-o
diminea]`, porni \ntr-o mic` plimbare, de[i era o zi urât`,
posomorât`. La \ntoarcere se \ntâlni cu po[ta[ul.

– Bun` diminea]a, domnule Vernon, am adus o scrisoare
pentru dumneavoastr`. Este din Canada. Când intr` \n cas`
g`si o singur` scrisoare de la Londra pe care nici n-o mai
deschise. Se duse s-o caute pe Madge. O g`si la buc`t`rie,
]inând un plic deasupra aburului. Când \l v`zu, se sperie [i
ro[i. Puse imediat plicul \n buzunarul uniformei.

– Bun` diminea]a, Rex. M-ai speriat. Ce te aduce aici la ora
asta?

– Mi-a spus po[ta[ul c` am primit o scrisoare din Canada.
– A, nu era pentru tine, cred c` s-a \n[elat. Era pentru

m`tu[a Alice [i am ars-o.
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– {i aceea pe care o ]ineai deasupra aburului?
Madge râse for]at.
– Voiam s` dezlipesc timbrul pentru nepotul doamnei

Vincent, care face colec]ie.
– De ce ai ars scrisoarea adresat` Madrinei? Parc`

hot`râsem s` \ncerc`m s-o convigem s` citeasc` scrisorile
Gemmei.

– Instruc]iunile Madrinei au fost foarte clare. S` ard orice
scrisoare.

– Trebuia s` m` la[i pe mine s` mai \ncerc.
Madge ridic` din umeri  [i vru s` plece.
– D`-mi te rog scrisoarea din buzunarul uniformei.
– }i-am spus c` este doar un plic.
– {i eu fac colec]ie de timbre. Te rog, d`-mi plicul.
Madge \l evit` tocmai \n momentul \n care ap`ru \n u[`

doamna Vincent, alb` ca varul, tremurând.
– Doamna Pendine este \ntr-o stare foarte proast`, a avut

un atac, cred.
Telefonar` imediat doctorului, dar cu toate eforturile acestuia,

doamna Pendine z`cu \n com` alte câteva ore [i muri a doua zi. 
Rex sim]i nevoia s` mearg` \n golful unde o v`zuse prima

oar` pe Ann \notând. Avea scrisoarea Gemmei cu el.

Drag`, drag` Rex,

Nu vei [ti niciodat` ce bucurie mare a fost pentru mine s`-]i
g`sesc scrisoarea, s` aflu c` nu m-ai dat uit`rii! Dar ce sumbru
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e[ti \n privin]a viitorului meu! Rex, dragul meu, afl` c` n-am
fost niciodat` atât de fericit`!

{tiu c`-]i este greu s` \n]elegi, pentru c` m` consideri o
copil` incapabil` de sentimente profunde. Eu [i John suntem
foarte ferici]i [i viitorul mi se pare foarte luminos. 

Unchiul lui John ne ajut` foarte mult, ne-a f`cut rost de o
cas` aproape de el [i  ne va da jum`tate din banii pentru
terenul pe care vrea s`-l cumpere John.

|mi pare r`u c` bunica n-a vrut s` m` \n]eleag`. Nu sper
decât c` atunci când va afla c` ne descurc`m foarte bine, s` m`
ierte. |mi pare foarte r`u pentru ea, cu toate c` m-a
decep]ionat \ncercând s` m` fac` s` cred c` John m-a p`r`sit,
ceea ce a fost un lucru foarte r`u, trebuie s` recuno[ti [i tu.

Am primit o scrisoare minunat` de la Ann.  Mi-a spus c` a
plecat de la Rosevean. Sper c` n-a avut de suferit de pe urma
deciziei mele. Ann n-a avut nici o leg`tur` cu fuga mea, de[i a
[tiut c` eu [i John ne vom c`s`tori \ntr-o zi. Nu i-am spus de
plecarea mea tocmai pentru a  n-o implica, [i pentru ca s` nu
aib` probleme cu Madrina. Nu sunt iresponsabil`!

Rex, dragul meu, vreau s` [tii c` nu tr`iesc \n s`r`cie, c` am
tot ce-mi trebuie, dar cel mai important este so]ul minunat pe
care-l am.

Te rog s`-mi scrii despre felul \n care-]i merg afacerile la
Londra. {i te rog \ncearc` s-o faci pe Madrina s` revin` la
ra]iune. I-am scris, dar n-am primit r`spuns.

Cu mult` dragoste,
Gemma.
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Rex l`s` scrisoarea jos cu un zâmbet pe buze. Se pare c`
tân`rul Hillary  \[i luase rolul \n serios [i Gemma era cu
adev`rat fericit`. Oare \l judecase gre[it pe John Hillary?
V`zuse lucrurile doar  a[a cum spusese Ann, din punct de
vedere material? Nu mai era sigur  de ceea ce afirmase, c`
Gemma era doar un copil f`r` sentimente profunde. Acum nu
mai era a[a de sigur. Oricum, \n]elesese c` nu putea coordona
via]a altcuiva. Ann avusese dreptate.

Iar acum trebuia s`-i scrie Gemmei de moartea bunicii sale.
Rex se sim]i dintr-o dat` inutil. Nu-i fusese de folos Gemmei,
renun]ase la prietenia Annei, nu-i fusese de ajutor doamnei
Pendine, care se \nchisese \n sine [i se consumase \n ultimele
s`pt`mâni. Probabil c` Rosevean va fi vândut. Madge nu avea
cum s`-l \ntre]in`.

Nu [tia ce avusese de gând s` fac` \ncercând s` deschid`
scrisoarea Gemmei. O va \ntreba cu alt` ocazie.

Zilele urm`toare mor]ii doamnei Pendine, Madge d`du
semne vizibile de nervozitate, [i el o l`s` \n pace, nu-i puse
\ntreb`ri care ar fi putut s-o deranjeze.

La \nmormântare sosi domnul Cardew, aducând cu el
testamentul doamnei Pendine. |n timp ce acesta \l deschidea,
Rex observ` c` lui Madge \i tremurau mâinile [i-i oferi o ]igar`
pe care nu putu s-o aprind` din cauza emo]iei. Doamnei
Vincent \i revenir` cinci sute de lire, lui ni[te ac]iuni, iar lui
Madge trei sute de lire. Restul, adic` partea cea mai
important` a averii Pendine revenea unor institu]ii de caritate. 

Madge izbucni.
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– Nu se poate!  Nu-mi poate face asta! A]i spus doar trei
sute de lire pe an pe tot restul vie]ii, domnule Cardew?

– Exact, miss Trent.
– Nimic altceva?
– Nimic. Este foarte clar scris.
Madge \[i pierdu subit controlul [i \ncepu o tirad`

\mpotriv` m`tu[ii decedate. B`tu cu pumnul \n mas` cu o
violen]` de care n-ar fi crezut-o nimeni capabil`.

Rex o lini[ti.
– Gata, Madge!  Nu mai po]i schimba nimic.
– Tu vorbe[ti? {tii ce \nseamn` s` depinzi de un astfel de

tiran? I-am suportat ani \ntregi toate insultele [i toanele, am
slujit-o, am ajutat-o, am fost ca un câine supus care linge mâna
st`pânului, [i-mi las` \n sil`, trei sute de lire pe an!

Asta \n timp ce las` organiza]iilor caritabile un asemenea
conac de o valoare inestimabil`!

Madge ie[i din \nc`pere trântind u[a.
Nu ap`ru la cin` \n seara aceea, iar Rex \l conduse pe

domnul Cardew la gar`. Pe drumul de \ntoarcere, Rex realiz`
cine o ajutase pe Gemma s` fug`. Motivul existase chiar sub
nasul lui, dar nu-l v`zuse. Cel mai puternic motiv: banii.

Imediat ce ajunse la conac, se duse direct la buc`t`rie,
unde o g`si pe Madge.

– Tu i-ai spus Gemmei ce s-a \ntâmplat cât am fost la
Londra, nu-i a[a? o \ntreb` f`r` alt` introducere. Spune,
Gemma, tu i-ai spus?

150 IRIS BROMIGE



– Da.
– De unde ai aflat ce se \ntâmplase? Madrina n-a dest`inuit

nim`nui.
– Am auzit  discu]ia. Celebra Madrina se comporta a[a cum

[tia ea mai bine; manipula vie]ile altora.
– {i de asta ai \ncurajat-o pe Gemma s` fug`?
– Nu i-a trebuit prea mult.
– N-ar fi fugit, dac` nu i-ai fi spus despre discu]ia dintre

Madrina [i John!
– Ia-o cum vrei! zise Madge turnând lapte \ntr-o can`.
– Stai pu]in, Madge, s` m` l`muresc. A[adar, tu i-ai frânt

inima Madrinei, \ncurajând-o  pe Gemma  s` fug`, ceea ce a
atras dup` sine dezmo[tenirea ei. N-ai urm`rit decât banii
familiei.

– Dar, \ns` a fost \n zadar, zise Madge plin` de am`r`ciune.
– Sper c` nu te a[tep]i la \n]elegere din partea mea.
– Nu. Dar te-am ajutat, sc`pându-te de c`s`toria cu

mo[tenitoarea familiei. Ceea ce te a[tepta mai curând sau mai
târziu.

– Nu aveam asta \n planurile de viitor, Madge. Nu pot nega
\ns` c` am inima strâns` din cauza Gemmei.

– N-o plânge pe Gemma ! Are un so], ceea ce nu se poate
spune despre mine. Va avea \ntotdeauna tot ce-[i dore[te. 
Eu am muncit din greu toat` via]a [i degeaba. De ce naiba s`
nu m` fi a[teptat la ceva substan]ial de la aceast` m`tu[` pe
care am servit-o foarte bine? Mi-a l`sat trei sute de lire pe an!
Aproape nimic!
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– Trei sute de lire este oricum, mai bine decât nimic.
– Dar este nedrept. {i eu sunt nepoata ei.
– Gemma, nepoata ei preferat`, nu s-a ales cu nimic.
– Gemma este tân`r` [i frumoas`. Pe când eu... r`mân

nepoata rezultat` de pe urma unei c`s`torii nepotrivite
\ncheiate de sora Madrinei. Sunt grosolan` ca tat`l meu. N-am
pic de rafinament, de maniere [i mai r`u, n-am bani deloc.

– N-o mai pomeni pe Madrina, Madge, las-o s` se
odihneasc` \n pace. Dac` ar fi [tiut c` tu ai pus la cale fuga
Gemmei, n-ai fi primit nimic. Dar de ce ai deschis scrisoarea
adresat` mie?

– Am vrut s` verific dac` Gemma [i-a respectat
promisiunea de a p`stra secret` implicarea mea. Nu voiam s`
risc s` afli ceva.

– Sper c` nu te a[tep]i s` aprob ce-ai f`cut, Madge! Nu te
voi ierta niciodat`.

– Nu-]i face probleme \n privin]a Gemmei, se va descurca.
– {i cu Ann, ce-ai avut?
– Ea ar fi plecat oricum de aici, pentru c` nu mai avea ce

lucra. Era nebun` dup` tine, dar o s` treac` peste asta.
– Dar la mine nu te-ai gândit? Sentimentele mele nu

conteaz`?
– Tu te amuzai doar, nu?
– Nu, Madge.
– Ei las`, \n cazul `sta, Ann se va \ntoarce imediat la tine.

Nu trebuie s-o rogi de dou` ori. Am crezut c` tu pe Gemma o
vânai.

152 IRIS BROMIGE



– Madge, ai idei absurde, Gemma era un copil. Iar dac`-]i
\nchipui c` Ann Forrester poate fi f`cut` s` se \ntoarc`, te
\n[eli. Este o fat` cu sentimente profunde pe care m` tem c`
le-am r`nit.

– |ncearc`-]i vocea asta fascinant` [i o s` vezi cum se va
\ntoarce!

– Madge, Ann nu este superficial`. Trebuie s` admit c` ai
pus totul la cale cu mult` m`iestrie, ai f`cut un plan diabolic.
Dar [i eu am partea mea de vin`, \n privin]a Annei mai ales. 
Ce planuri ai acum, Madge? Eu plec mâine.

– O s` plec [i eu cât mai departe de locul `sta blestemat.
– Dac` ai nevoie de ajutor, spune-mi, s` v`d dac` te pot

ajuta cu ceva, zise Rex plecând.
Madge se a[ez` la mas` cu cana de lapte \n fa]`. Ar fi trebuit

s` [tie c` m`tu[a Alice nu-[i va l`sa averea unei persoane pe
care o dispre]uie[te. A pl`tit-o ca pe o servitoare, atât. 
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Capitolul 14

Rex p`r`si Rosevean \ntr-o diminea]` lini[tit` de septembrie.
Frunzele copacilor \ncepuser` s` se \ng`lbeneasc`, iar dou`
dintre ele c`zur` la picioarele lui pe când se \ndrepta spre
ma[in`. Madge [i doamna Vincent plecau peste alte dou` zile.
Rosevean era complet p`r`sit acum, pentru c` pân` [i Gubbie,
la câteva zile dup` moartea surorii sale, plecase \ntr-o expedi]ie
\n Portugalia, asta dup` ce-i instalase pe Hillary [i so]ia sa  pe o
proprietate unde era nevoie de doi oameni ca ei. Ce repede se
petrecuser` toate, se gândi Rex ap`sând pe ambreiaj. Fuseser`
to]i \nchi[i ca \ntr-o cutie pentru zaruri al c`rei proprietar
murise [i-i aruncase pe to]i s` fie lua]i de cine voia. Cu toate
astea, nu se sim]ea eliberat de cele \ntâmplate aici. Gândul la
Ann era cel mai important; nu [tia cum s-o g`seasc` s` discute
cu ea tot ce nu apucase s` discute.

Toate eforturile lui \ns` r`maser` f`r` succes. Domnul
Cardew nu-i [tia adresa.



– Cred c` nu mai avea rude, dup` moartea p`rin]ilor ei \n
acel accident.

– Dac` ia leg`tura cu dumneata, domnule Cardew, te rog
s`-mi dai de [tire, a l`sat ni[te lucruri la Rosevean [i a[ vrea s`
i le \napoiez.

– Desigur, domnule Vernon, de[i sunt pu]ine [anse s` m`
mai contacteze.

Rex \ncerc` [i la fosta firm` la care lucrase Ann, dar f`r`
succes. De ce plecase de la Rosevean f`r` s`-l anun]e? Ei bine,
se certaser`, dar nu fusese ceva final.

A[tept` cu inima strâns` r`spunsul Gemmei care nu-i
oferi ajutorul sperat, dar oricum era ceva. Aflase despre
Ann, dar avea doar adresa hotelului \n care aceasta locuia
temporar.

Seara r`mase trist cu  privirea pierdut` ascultând la radio o
emisiune despre concertul care urma s` aib` loc la Albert hall.
Se cânta [i Beethoven [i-[i aminti c` Ann \i spusese c` n-ar
pierde un astfel de eveniment. Se decise s`-[i cumpere bilet,
s` spere c-o va \ntâlni acolo.

Ajunse mai devreme, cu inima strâns`, [i scrut` publicul \n
speran]a c`-i va z`ri chipul drag. |nc` o dat` se sim]i
dezam`git. {i tocmai când aplauzele \l anun]ar` pe dirjor, i se
p`ru c-o vede \n partea opus` a s`lii, chiar sub  boxa
comentatorului. Inima \ncepu s`-i bat` puternic. 
Era \mbr`cat` \n gri [i citea programul. Când ridic` privirea s`
aplaude sosirea dirijorului, [tiu c` era ea. Nu putea s` se
deplaseze spre ea, n-ar fi avut cum s` ajung`. A[tept` cu
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sufletul strâns terminarea primei piese, apoi nici nu [tiu cum
ajunse chiar \n fa]a lojei de unde ie[ea Ann [i se \ntâlnir` fa]`
\n fa]`.

– Eu sunt, nu este vreo stafie, am alergat ca un nebun peste
toat` lumea ca s` nu te pierd.

– Dar... bloc`m ie[irea, murmur` ea.
– Mergeai la cafea?
– Nu, voiam s` plec.
– {i eu. M-a interesat doar Corala. Ann, trebuie s` vorbim.
– |mi pare r`u, Rex, eu nu am nimic s`-]i spun [i nici nu

vreau s` te mai v`d vreodat`. R`mas-bun.
– Nu-mi po]i face asta, zise el prinzând-o de bra]. |ncerc de

peste o lun` s` te g`sesc,[i nu te mai las s` pleci. Te rog s`-mi
acorzi o jum`tate de or`, nu-]i cer prea mult.

Ann nu zise nimic, dar nu mai opuse rezisten]`.
– Ce dore[ti de fapt? \l \ntreb` imediat ce ie[ir`.
– Vreau s` te rog s` m` ier]i.
Ann nu spuse nimic; se \ndreptar` \n t`cere spre cafeneaua

din apropiere.
Dup` ce se a[ezar` la mas`, Rex o privi lung. Sl`bise, era

palid`. Avea cearc`ne.
– Mi-a fost foarte greu s` te g`sesc. Unde-ai plecat direct de

la Rosevean?
– Am stat la hotelul Victoria câteva s`pt`mâni, iar acum am

g`sit un altul care este mai ieftin [i mai aproape de slujb`.
Lucrez la un departament muzical al unui mare magazin. Tu?
Ai \nceput lucrul?
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– Deocamdat`, nu. Doamna Pendine a murit la sfâr[itul
lunii trecute; a avut un atac de inim`.

Ann r`mase t`cut`, apoi \ntreb`:
– I-a scris Gemmei \nainte de asta?
– Nu.
– Ai primit ve[ti de la Gemma?
– Da, este foarte fericit`, de[i  Madrina a dezmo[tenit-o. 

A l`sat banii unor ac]iuni de caritate.
– Rex, a[ vrea s` uit de Rosevean.
– {i de mine?
– Da, felul \n care te-ai purtat m-a r`nit.
– {tiu, draga mea. Nu m` po]i ierta?
– Nu crezi c` este cam târziu?
– Nu, Ann, nu este. Te rog s`-mi dai [ansa s` m` explic.

Vrei s` cin`m  mâine sear` \mpreun`?
Aranjar` locul \n care s` se \ntâlneasc`, apoi Ann plec`.
Seara urm`toare discutar` politicos, ca ni[te cuno[tin]e

vechi. Ann era \mbr`cat` \ntr-o rochie neagr` cu garnitur` de
catifea care-i accentua paloarea [i o f`cea s` arate mai
matur`.

Privindu-l lung dup` ce-l l`s` s`-[i re\nceap` tacticile de
cuceritor, Ann \i spuse:

– Rex, m-am gândit mult la noi. Rosevean reprezint` tot ce
este mai urât \n via]a mea. Am mai fost nefericit` [i \nainte, dar
n-am cunoscut atâta cruzime, r`utate, tiranie. Banii erau zeul
acelei case. Nimic altceva nu mai conta. Iar tu ai fost parte
integrant` din ea. Vreau s` te dau uit`rii.
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– |mi pare r`u c` a[a gânde[ti despre mine, draga mea.
– Banii guvernau totul \n acea cas`; doar Gemma n-a fost

atins` de morbul acesta. Acum, c` am sc`pat de acolo,  vreau
s` uit totul.

– Da, Ann, [tiu c` e[ti o f`ptur` vulnerabil`. Tocmai asta nu
pot s`-mi iert. S` nu crezi c` eu sunt \ncântat de ceea ce am
f`cut, sau c` am uitat cumva. M-am purtat proste[te, [tiu. 
Am crezut c` Gemma va asculta de sfaturile mele.

– Rex, erai important \n via]a ei, dar nu a[a de important
ca b`rbatul pe care-l iubea. Ar fi vrut s` ]i se adreseze, dar a
sim]it c` n-o vei \n]elege, c` ai acelea[i vederi ca bunica ei. L-am
cunoscut pe John [i nu mi-a trebuit mult s` \n]eleg c` iubirea
lui pentru Gemma era sincer`.

– Iar de sinceritatea mea te \ndoie[ti?
Ann ezit`.
– De prea multe ori ai spus un lucru [i ai ac]ionat invers,

Rex. Erai foarte \ngrijorat pentru Gemma, iar pe mine m-ai
considerat un du[man care putea oricând s`-i fac` r`u.

– Asta s-ar fi rezolvat dac` mi-ai fi dat timpul necesar.
Madge a fost cea care a pus totul la cale.

Ann \l privi uimit` când el \i expuse planul lui Madge.
– Asta \nseamn` c` tot ea a luat scrisoarea de la Gemma,

cea pe care n-am putut s` ]i-o dau s-o cite[ti. Cât` cruzime! 
{i tot banii sunt de vin`!

– Da. Am crezut c`-[i va pierde min]ile când a aflat c`
Madrina i-a l`sat doar o sum` derizorie. Oricum, \mi pare r`u
pentru ea. Ann, acum a[ vrea s` vorbim doar despre noi: Ann,
te iubesc. Indiferent ce crezi despre mine.
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– Rex, n-ai crezut niciodat` \n dragostea asta. Ce-ar fi
trebuit s` cred?

– Da, ai dreptate. Iar dac` ad`ug`m [i cele spuse de Madge
[i de Madrina, probabil ai avut dreptate s` pleci   f`r` o vorb`.
Rex avea ochii plini de lacrimi.

– Acum m` crezi?
– Da, Rex, te cred.
– Nu mi-a fost nici mie u[or, Ann. Madrina era o b`trân`

fa]` de care am avut \ntotdeauna sentimente frumoase, \i
datoram respect [i loialitate. {tii, chestiuni de familie... [i de
fapt, situa]ia mea \ntreag` era nedefinit`. Ar fi trebuit s`-]i cer
mâna \nc` de la Rosevean, rugându-te s` m` a[tep]i pu]in,
s`-mi \ncep afacerea. Poate am fost prea sigur de tine. 
Din nou... vanitatea mea?

Ea scutur` din cap, zâmbind de data asta.
– Oricum, trebuie s` ne gândim c` la Rosevean ne-am

cunoscut.
– Ann, dac` reu[esc s`-mi fac afacerea rentabil`, te m`ri]i

cu mine peste câteva luni?
– Cred c` da, murmur` ea cu tandre]e.

Sfâr[it
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